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BEFORE USING PRODUCT, READ THE FOLLOWING INFORMATION THOROUGHLY.

IMPORTANT!
This booklet is designed to assist in using this product. It is not a reference to surgical techniques.

This device was designed, tested and manufactured for single patient use only. Reuse or reprocessing of 
this device may lead to its failure and subsequent patient injury. Reprocessing and/or resterilization of this 
device may create the risk of contamination and patient infection. Do not reuse, reprocess or resterilize 
this device.

WARNINGS AND PRECAUTIONS
1. This device is provided STERILE and is intended for use in a SINGLE procedure only. DISCARD AFTER USE. 
DO NOT RESTERILIZE.

1   INSTRUCTIONS FOR USE

NOTE: Do not pull up on staple before handle is fully squeezed.

1. Slip lower jaws of extractor under the backspan of the staple to be removed.

2. Close the instrument handles. This will unbend the staple.

3. Lift the extracted staple away from the skin and discard. Proceed to remove the next staple from the 
skin.

A) EXTRACTED STAPLE

AVOID PROLONGED EXPOSURE TO ELEVATED TEMPERATURES.

FR

Extracteur premium

AVANT D’UTILISER CE PRODUIT, LIRE ATTENTIVEMENT LES INFORMATIONS CI-DESSOUS.

IMPORTANT !
Cette brochure est destinée à faciliter l’utilisation de ce produit. Elle ne constitue pas une référence en 
matière de techniques chirurgicales.

Ce dispositif a été conçu, testé et fabriqué pour un usage chez un seul patient. Sa réutilisation et/ou son 
retraitement peuvent provoquer un dysfonctionnement et des blessures chez le patient. Son retraitement 
et/ou sa restérilisation peuvent entraîner un risque de contamination et d’infection du patient. Ne pas 
réutiliser, ni retraiter, ni restériliser ce dispositif.

AVERTISSEMENTS ET PRECAUTIONS
1. Ce dispositif est livré STERILE et est destiné à une intervention UNIQUE. JETER APRES UTILISATION. NE 
PAS RESTERILISER.

1   MODE D’EMPLOI

REMARQUE : Ne pas tirer l’agrafe tant que la poignée n’est pas complètement serrée.

1. Faire glisser les mâchoires inférieures de l’extracteur sous l’agrafe à retirer.

2. Fermer la poignée du dispositif. L’agrafe est alors dépliée.

3. Soulever l’agrafe et l’extraire hors de la peau avant de la jeter. Passer à l’agrafe suivante pour la retirer 
de la peau.

A) AGRAFE EXTRAITE

EVITER L’EXPOSITION PROLONGEE A DES TEMPERATURES ELEVEES.
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Premium-Extraktor

VOR GEBRAUCH DES PRODUKTES DIE FOLGENDEN INFORMATIONEN SORGFÄLTIG 
DURCHLESEN.

WICHTIG!
Diese Broschüre ist als Hilfsmittel bei der Verwendung dieses Produkts vorgesehen. Sie ist nicht als 
Referenz für chirurgische Techniken gedacht.

Dieses Produkt wurde ausschließlich im Hinblick auf seine Verwendung für einen einzigen Patienten 
konzipiert, geprüft und hergestellt. Eine Wiederverwendung oder erneute Aufbereitung dieses Produktes 
kann zu seinem Versagen und damit zur Verletzung des Patienten führen. Das Aufbereiten und/oder 
erneute Sterilisieren dieses Produktes stellt ein potenzielles Kontaminations- und Infektionsrisiko für den 
Patienten dar. Dieses Produkt nicht wiederverwenden, aufbereiten oder erneut sterilisieren.

WARNHINWEISE UND VORSICHTSMASSNAHMEN
1. Diese Vorrichtung wird STERIL geliefert und ist lediglich zur Verwendung bei einem EINZIGEN Verfahren 
vorgesehen. NACH GEBRAUCH ENTSORGEN. NICHT ERNEUT STERILISIEREN.

1   GEBRAUCHSANWEISUNG

HINWEIS: Die Klammer erst dann hochziehen, wenn der Griff vollständig gedrückt ist.

1. Die untere Backe des Extraktors unter die Bügelspanne der zu entfernenden Klammer schieben.

2. Die Instrumentengriffe schließen. Dadurch wird die Klammer aufgebogen.

3. Die entfernte Klammer von der Haut abheben und entsorgen. Die nächste Klammer aus der Haut 
entfernen.

A) ENTFERNTE KLAMMER

NICHT ÜBER LÄNGERE ZEIT HINWEG ERHÖHTEN TEMPERATUREN AUSSETZEN.
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Estrattore di qualità eccelsa

PRIMA DELL’USO LEGGERE ATTENTAMENTE LE SEGUENTI INFORMAZIONI.

IMPORTANTE!
Il presente opuscolo ha lo scopo di assistere l’operatore nell’utilizzo di questo dispositivo, non è pertanto da intendersi 
come materiale di riferimento per l’esecuzione di tecniche chirurgiche.

Questo dispositivo è stato progettato, testato e realizzato per l’utilizzo esclusivo su un singolo paziente. Il riutilizzo 
o i trattamenti ripetuti possono danneggiare il dispositivo e causare lesioni al paziente. Trattamenti ripetuti e/o 
risterilizzazioni di questo dispositivo possono determinare il rischio di contaminazione e di infezione a carico del 
paziente. Non riutilizzare, trattare ripetutamente o risterilizzare questo dispositivo.

AVVERTENZE E PRECAUZIONI
1. Questo dispositivo è fornito STERILE ed è indicato solo per l’impiego durante una procedura endoscopica SINGOLA. 
ELIMINARE DOPO L’USO. NON RISTERILIZZARE.

1   ISTRUZIONI PER L’USO

NOTA: non tirare il punto metallico prima che l’impugnatura sia completamente premuta.

1. Far scivolare le ganasce inferiori dell’estrattore sotto la spalla del punto metallico da rimuovere.

2. Chiudere l’impugnatura dello strumento. In questo modo si tende il punto metallico.

3. Sollevare il punto metallico estratto dalla cute e smaltirlo. Procedere per rimuovere il punto metallico successivo 
dalla cute.

A) PUNTO METALLICO ESTRATTO

EVITARE ESPOSIZIONI PROLUNGATE A TEMPERATURE ELEVATE.
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Extractor premium

LEA DETENIDAMENTE LA INFORMACIÓN QUE SE FACILITA A CONTINUACIÓN ANTES DE UTILIZAR 
ESTE PRODUCTO.

¡IMPORTANTE!
Este folleto está diseñado para ayudarle a usar este producto. No se trata de un documento de referencia sobre 
técnicas quirúrgicas.

Este producto ha sido diseñado, probado y fabricado para utilizarse en un solo paciente. La reutilización o el 
reprocesamiento de este producto puede provocar fallos y causar, como consecuencia, lesiones al paciente. El 
reprocesamiento o la reesterilización de este producto podría generar riesgos de contaminación y de infección para el 
paciente. No vuelva a utilizar, procesar ni esterilizar este dispositivo.

ADVERTENCIAS Y PRECAUCIONES
1. Este dispositivo se suministra ESTÉRIL y está diseñado para utilizarse en una ÚNICA intervención. ES NECESARIO 
DESECHAR ESTE PRODUCTO DESPUÉS DE UTILIZARLO. NO VOLVER A ESTERILIZAR.

1   INSTRUCCIONES DE USO

NOTA: no tire de la grapa hasta que no haya oprimido completamente el mango.

1. Deslice las mordazas inferiores del extractor por debajo de la parte curvada de la grapa que desee extraer.

2. Cierre los mangos del instrumento. Esto desdobla la grapa.

3. Levante la grapa extraída para separarla de la piel y deséchela. Extraiga la siguiente grapa de la piel y deséchela 
también.

A) GRAPA EXTRAÍDA

DEBE EVITAR LA EXPOSICIÓN PROLONGADA A TEMPERATURAS ELEVADAS.
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Extrator Premium

ANTES DE USAR O PRODUTO, LEIA ATENTAMENTE ESTAS INFORMAÇÕES.

IMPORTANTE!
Este folheto destina-se a auxiliá-lo no uso do produto. Ele não é fonte de consulta para técnicas cirúrgicas.

Este dispositivo foi projetado, testado e fabricado para uso em um único paciente. A reutilização ou o reprocessamento 
deste dispositivo pode gerar falhas e lesões subsequentes no paciente. O reprocessamento e/ou a reesterilização 
deste dispositivo pode criar riscos de contaminação e infecção no paciente. Não reutilize, reprocesse ou reesterilize 
este dispositivo.

ADVERTÊNCIAS E PRECAUÇÕES
1. Este dispositivo é fornecido ESTÉRIL e é projetado para uso em apenas um ÚNICO procedimento. DESCARTE APÓS A 
UTILIZAÇÃO. NÃO DEVE SER REESTERILIZADO.

1   INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO

OBSERVAÇÃO: não puxe o grampo para cima, antes do manipulador estar completamente 
pressionado. 

1. Deslize as garras inferiores do extrator sob a extensão do grampo a ser removido. 

2. Feche os manipuladores do instrumento. Este procedimento irá desdobrar o grampo.

3. Retire o grampo da pele e descarte-o. Remova o próximo grampo da pele.

A) GRAMPO EXTRAÍDO

EVITE EXPOSIÇÃO PROLONGADA A TEMPERATURAS ELEVADAS.
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Premium Extractor

LEES DE VOLGENDE INFORMATIE ZORGVULDIG DOOR VOORDAT U HET PRODUCT GEBRUIKT.

BELANGRIJK!
Deze brochure dient als gebruiksaanwijzing voor dit product. Het is geen naslagwerk voor chirurgische technieken.

Dit instrument is ontworpen, getest en vervaardigd om te worden gebruikt bij één patiënt. Hergebruik of recycling van 
dit instrument kan leiden tot storing met eventueel patiëntletsel tot gevolg. Recycling en/of opnieuw steriliseren van 
dit instrument kan risico op besmetting en patiëntinfectie met zich meebrengen. Dit instrument niet hergebruiken, 
recyclen of opnieuw steriliseren.

WAARSCHUWINGEN EN VOORZORGSMAATREGELEN
1. Het instrument wordt STERIEL geleverd en mag slechts EENMALIG worden gebruikt. WEGGOOIEN NA GEBRUIK. 
NIET OPNIEUW STERILISEREN.

1   INSTRUCTIES VOOR GEBRUIK

OPMERKING: krammetje niet omhoogtrekken voordat greep volledig is ingedrukt.

1. Schuif de onderkaak van de kramverwijderaar onder het te verwijderen krammetje.

2. Sluit de handgrepen van instrument. Hierdoor wordt de kram rechtgebogen.

3. Trek de uitgetrokken kram weg van de huid en gooi deze weg. Ga door met de volgende kram in de huid.

A) UITGETROKKEN KRAM

LANGDURIGE BLOOTSTELLING AAN HOGE TEMPERATUREN VERMIJDEN.
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Premiumutdragare

LÄS NEDANSTÅENDE INFORMATION NOGA INNAN PRODUKTEN TAS I BRUK.

VIKTIGT!
Den här broschyren är avsedd som vägledning vid användning av denna produkt. Den utgör inte en referens för 
kirurgiska metoder.

Detta instrument har konstruerats, testats och tillverkats endast för enpatientsbruk. Återanvändning eller rengöring 
kan leda till att instrumentet går sönder och att patienten skadas. Rengöring och/eller omsterilisering av instrumentet 
kan medföra risk för kontaminering och patientinfektion. Instrumentet får inte återanvändas, rengöras eller 
omsteriliseras.

VARNINGAR OCH FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER
1. Denna produkt tillhandahålls STERIL och är endast avsedd för användning vid ETT ENDA ingrepp. KASSERAS EFTER 
ANVÄNDNING. FÅR EJ OMSTERILISERAS.

1   BRUKSANVISNING

OBS! Dra inte uppåt i suturklammern innan handtaget har klämts ihop helt.

1. För utdragarens nedre käft under ryggen på suturklammern som ska avlägsnas.

2. Kläm ihop instrumenthandtagen. Suturklammern rätas ut.

3. Lyft bort den lossade suturklammern från huden och kasta den. Fortsätt med nästa suturklammer i huden.

A) UTDRAGEN SUTURKLAMMER

FÅR EJ UTSÄTTAS FÖR HÖGA TEMPERATURER UNDER LÄNGRE TID.
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kvalitetsudtrækkeren

FØLGENDE OPLYSNINGER SKAL LÆSES GRUNDIGT, INDEN PRODUKTET TAGES I BRUG.

VIGTIGT!
Dette hæfte er en brugsanvisning til dette produkt. Det er ikke en anvisning i kirurgiske teknikker.

Instrumentet er kun beregnet, afprøvet og fremstillet til engangsbrug. Genanvendelse eller rengøring/sterilisering 
af instrumentet med henblik på genbrug kan medføre, at det svigter, og at patienten derved skades. Rengøring og/
eller resterilisering af instrumentet kan medføre risiko for kontaminering og patientinfektion. Instrumentet må ikke 
genanvendes, renses til genbrug eller resteriliseres.

ADVARSLER OG FORHOLDSREGLER
1. Denne anordning leveres STERIL og er kun beregnet til brug i et ENKELT indgreb. SKAL KASSERES EFTER BRUG. MÅ 
IKKE RESTERILISERES.

1   BRUGSANVISNING

BEMÆRK: Der må ikke trækkes op i clipsen, inden håndtaget er klemt helt sammen.

1. Stik den nedre kæbe på udtrækkeren ind under ryggen på den clips, der skal fjernes.

2. Luk instrumenthåndtagene. Derved rettes clipsen ud.

3. Løft den frigjorte clips væk fra huden, og kassér den. Gå videre med fjernelse af næste clips fra huden.

A) UDTRUKKET CLIPS

UNDGÅ LANGVARIG UDSÆTTELSE FOR HØJE TEMPERATURER.
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Hakasenpoistajan

SEURAAVAT OHJEET ON LUETTAVA HUOLELLISESTI ENNEN TUOTTEEN KÄYTTÖÄ.

TÄRKEÄÄ!
Tässä tuoteselosteessa on tuotteen käyttöohjeet, ei kirurgisia menetelmiä koskevia ohjeita.

Tämä laite on tarkoitettu, testattu ja valmistettu potilaskohtaiseen käyttöön. Laitteen uudelleenkäyttö tai -sterilointi 
voi johtaa toimintahäiriöön ja potilasvammaan. Laitteen puhdistaminen ja/tai steriloiminen uudelleen voi johtaa 
tartuntavaaraan ja potilasinfektioon. Laitetta ei saa käyttää, puhdistaa tai steriloida uudelleen.

VAROITUKSET JA VAROTOIMET
1. Tämä instrumentti toimitetaan STERIILINÄ ja se on KERTAKÄYTTÖINEN. HÄVITETTÄVÄ KÄYTÖN JÄLKEEN. EI SAA 
STERILOIDA UUDELLEEN.

1   KÄYTTÖOHJEET

HUOMAUTUS: hakasta ei saa vetää ylöspäin, ennen kuin kahva on puristettu kokonaan kiinni.

1. Työnnä hakasenpoistajan alaleuka poistettavan hakasen runko-osan alle.

2. Purista instrumentin kahvat kiinni. Tämä suoristaa hakasen haarat.

3. Nosta avattu hakanen iholta ja hävitä se. Poista seuraava hakanen samalla tavalla.

A) POISTETTU HAKANEN

VÄLTETTÄVÄ PITKÄAIKAISTA ALTISTUSTA KORKEILLE LÄMPÖTILOILLE.
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Βελτιωμένος εξαγωγέας

ΠΡΙΝ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΗΣΕΤΕ ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ, ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΠΡΟΣΕΚΤΙΚΑ ΤΙΣ ΑΚΟΛΟΥΘΕΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ.

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ!
Το φυλλάδιο αυτό έχει σχεδιαστεί για να βοηθήσει στη χρήση αυτού του προϊόντος. Δεν αποτελεί αναφορά σε 
χειρουργικές τεχνικές.

Η συσκευή αυτή σχεδιάστηκε, δοκιμάστηκε και κατασκευάστηκε για χρήση σε ένα μόνο ασθενή. Η 
επαναχρησιμοποίηση ή επανεπεξεργασία της συσκευής αυτής μπορεί να οδηγήσει σε αστοχία της και παρεπόμενο 
τραυματισμό του ασθενούς. Η επανεπεξεργασία ή/και η επαναποστείρωση της συσκευής αυτής ενδέχεται να 
δημιουργήσει κίνδυνο μόλυνσης και λοίμωξης του ασθενούς. Μην επαναχρησιμοποιείτε, επανεπεξεργάζεστε ή 
επαναποστειρώνετε τη συσκευή αυτή.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΚΑΙ ΠΡΟΦΥΛΑΞΕΙΣ
1. Η συσκευή αυτή παρέχεται ΑΠΟΣΤΕΙΡΩΜΕΝΗ και προορίζεται για χρήση σε ΜΙΑ ΜΟΝΟ επέμβαση. ΑΠΟΡΡΙΨΤΕ 
ΜΕΤΑ ΤΗ ΧΡΗΣΗ. ΜΗΝ ΕΠΑΝΑΠΟΣΤΕΙΡΩΝΕΤΕ.

1   ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Μην τραβάτε προς τα πάνω το συνδετήρα πριν να σφιχτεί τελείως η χειρολαβή.

1. Αφήστε να γλιστρήσουν οι κάτω σιαγόνες του εξαγωγέα κάτω από τη ράχη του συνδετήρα που πρόκειται να 
αφαιρεθεί.

2. Κλείστε τις χειρολαβές του οργάνου. Αυτό θα ισιώσει το συνδετήρα.

3. Αποτραβήξτε από το δέρμα το συνδετήρα που έχει αφαιρεθεί και απορρίψτε τον. Προχωρήστε στην αφαίρεση του 
επόμενου συνδετήρα από το δέρμα.

A) ΣΥΝΔΕΤΗΡΑΣ ΠΟΥ ΑΦΑΙΡΕΘΗΚΕ

ΑΠΟΦΕΥΓΕΤΕ ΤΗΝ ΠΑΡΑΤΕΤΑΜΕΝΗ ΕΚΘΕΣΗ ΣΕ ΥΨΗΛΕΣ ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΕΣ.
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Ekstraktor premium

PRZED ROZPOCZĘCIEM KORZYSTANIA Z PRODUKTU NALEŻY UWAŻNIE PRZECZYTAĆ PONIŻSZE 
INFORMACJE.

WAŻNE!
Niniejsza ulotka ma na celu ułatwienie korzystania z wyżej wymienionego produktu. Nie stanowi ona źródła 
informacji na temat technik chirurgicznych.

Niniejsze urządzenie zostało zaprojektowane, przetestowane i wyprodukowane wyłącznie do jednorazowego użytku. 
Ponowne stosowanie lub przetwarzanie niniejszego urządzenia może prowadzić do jego awarii i następczego urazu 
pacjenta. Ponowne przetwarzanie i/lub ponowne wyjaławianie niniejszego urządzenia może stworzyć zagrożenie 
skażeniem i zakażeniem pacjenta. Nie wolno powtórnie przetwarzać, wyjaławiać ani używać niniejszego urządzenia.

OSTRZEŻENIA I ŚRODKI OSTROŻNOŚCI
1. Niniejsze urządzenie jest dostarczane w stanie JAŁOWYM i jest przeznaczone wyłącznie do użycia przy JEDNYM 
zabiegu. PO UŻYCIU WYRZUCIĆ. NIE WYJAŁAWIAĆ PONOWNIE.

1   INSTRUKCJA STOSOWANIA

UWAGA: Nie wolno ciągnąć w górę klamry przed zupełnym ściśnięciem uchwytu.

1. Wsunąć dolne szczęki ekstraktora pod korpus usuwanej klamry.

2. Zacisnąć uchwyty narzędzia. Spowoduje to rozgięcie klamry.

3. Unieść wyjętą klamrę ze skóry a następnie wyrzucić. Przejść do usuwania kolejnej klamry ze skóry.

A) WYJĘTA KLAMRA

UNIKAĆ PRZEDŁUŻONEJ EKSPOZYCJI NA PODWYŻSZONE TEMPERATURY.
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Süper Çıkarıcı

ÜRÜNÜ KULLANMADAN ÖNCE, AŞAĞIDAKİ BİLGİLERİ DİKKATLİ ŞEKİLDE OKUYUN.

ÖNEMLİ!
Bu kitapçık, ürünün kullanılmasına yardımcı olmak amacıyla tasarlanmıştır. Cerrahi teknikler için bir başvuru 
kaynağı değildir.

Bu cihaz, yalnızca bir hastada kullanılmak üzere tasarlanmış, test edilmiş ve üretilmiştir. Bu cihazın 
tekrar kullanılması ya da tekrar işlenmesi, işlevini gerçekleştirememesine ve bunun sonucunda hastanın 
yaralanmasına neden olabilir. Bu cihazın tekrar işlenmesi ve/veya tekrar sterilize edilmesi, kirlenmeye 
ve hastada enfeksiyon riskine neden olabilir. Bu cihazı tekrar kullanmayın, tekrar işlemeyin ya da tekrar 
sterilize etmeyin.

UYARILAR VE ÖNLEMLER
1. Bu cihaz STERİL halde sağlanmıştır ve yalnızca TEK bir prosedürde kullanılmak üzere tasarlanmıştır. 
KULLANDIKTAN SONRA ATIN. YENİDEN STERİLİZE ETMEYİN.

1   KULLANIM TALİMATLARI

NOT: Kolu tam sıkmadan zımbayı çekmeyin.

1. Çıkartıcının alt çenelerini, çıkartılacak zımbanın açıklığının altına doğru kaydırın.

2. Aletin kollarını kapatın. Bu işlem zımbayı açacaktır.

3. Çıkarılan zımbayı deriden alın ve atın. Bir sonraki zımbayı çıkartmak için aynı işlemleri tekrar edin.

A) ÇIKARTILAN ZIMBA

UZUN SÜRE YÜKSEK SICAKLIKLARA MARUZ BIRAKMAKTAN KAÇININ.
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Скобкосниматель Премиум

ПЕРЕД ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ ДАННОГО ИЗДЕЛИЯ ВНИМАТЕЛЬНО ОЗНАКОМЬТЕСЬ СО 
СЛЕДУЮЩЕЙ ИНФОРМАЦИЕЙ.

ВАЖНО!
Эта брошюра содержит инструкции по использованию данного изделия. Она не является 
справочным руководством по технике выполнения хирургических операций.

Изделие следует использовать только один раз и только для одного пациента. Изделие 
спроектировано, протестировано и произведено с учетом именно такого использования. Повторная 
обработка и повторное использование изделия может вывести его из строя и нанести ущерб 
здоровью пациента. Применение изделия после повторной обработки и (или) стерилизации может 
привести к инфицированию пациента. Изделие не подлежит повторному использованию, обработке 
и стерилизации.

МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ
1. Данный инструмент поставляется в СТЕРИЛЬНОМ виде. Предназначен для использования строго 
на ОДНОЙ операции. УТИЛИЗИРОВАТЬ ПОСЛЕ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ. ПОВТОРНОЙ СТЕРИЛИЗАЦИИ НЕ 
ПОДЛЕЖИТ.

1   ИНСТРУКЦИИ ПО ПРИМЕНЕНИЮ

ПРИМЕЧАНИЕ: Не тяните за скобку до полного сжатия рукояток.

1. Заведите нижнюю браншу скобкоснимателя под извлекаемую скобку. 

2. Сожмите рукоятки инструмента. Это разогнет скобку.

3. Выньте разогнутую скобку из кожи и выбросьте ее. Переходите к следующей скобке.

A) ИЗВЛЕЧЕННАЯ СКОБКА

ИЗБЕГАТЬ ДЛИТЕЛЬНОГО ВОЗДЕЙСТВИЯ ПОВЫШЕННЫХ ТЕМПЕРАТУР.

CS

Extraktor premium

PŘED POUŽITÍM TOHOTO VÝROBKU SI DŮKLADNĚ PROČTĚTE NÁSLEDUJÍCÍ INFORMACE.

DŮLEŽITÉ UPOZORNĚNÍ!
Účelem této brožury je usnadnit použití tohoto výrobku. Neslouží však jako příručka chirurgických technik.

Tento výrobek byl navržen, otestován a vyroben pouze pro jednorázové použití u jednoho pacienta. 
Opětovné použití nebo snaha o navrácení výrobku do znovupoužitelného stavu může vést k selhání jeho 
funkce a následnému poranění pacienta. Zpracování tohoto výrobku pro opětovné použití nebo jeho 
opakovaná sterilizace mohou vyvolat riziko kontaminace a infekce pacienta. Tento výrobek nepoužívejte 
opakovaně, neuvádějte jej do znovupoužitelného stavu ani jej opakovaně nesterilizujte.

VAROVÁNÍ A BEZPEČNOSTNÍ OPATŘENÍ
1. Zařízení se dodává STERILNÍ a je určeno k použití pouze při JEDNOM zákroku. PO POUŽITÍ ZLIKVIDUJTE. 
NERESTERILIZUJTE.

1   NÁVOD K POUŽITÍ

POZNÁMKA: Dokud nebude rukojeť sevřena nadoraz, netahejte za svorku.

1. Zasuňte spodní čelisti extraktoru pod zadní část svorky, kterou chcete odstranit.

2. Zavřete rukojeti nástroje. Tímto se svorka uvolní.

3. Vytaženou svorku z kůže vyjměte a zlikvidujte. Pokračujte odstraněním další kožní svorky.

A) VYTAŽENÁ SVORKA

NEVYSTAVUJTE DLOUHODOBĚ ZVÝŠENÝM TEPLOTÁM.

HU

Premium kapocseltávolító

A TERMÉK HASZNÁLATA ELŐTT FIGYELMESEN OLVASSA EL AZ ALÁBBI TUDNIVALÓKAT.

FONTOS!
Ez a tájékoztató a termék használatának megkönnyítésére készült. Nem a sebészeti technikák kézikönyve.

Ezt az eszközt úgy tervezték, tesztelték és gyártották, hogy kizárólag egy betegen használható. Újbóli 
használata vagy felújítása nem megfelelő működéshez, ezáltal a beteg sérüléséhez vezethet. Az eszköz 
újrafeldolgozása és/vagy újrasterilizálása az eszköz szennyeződéséhez és a beteg megfertőzéséhez vezethet. 
Tilos az eszközt újrahasználni, felújítani vagy újrasterilizálni.

FIGYELMEZTETÉSEK ÉS ELŐÍRÁSOK
1. A készülék STERIL állapotban kerül forgalomba, és csak EGYETLEN műtéti eljárás során használható. 
HASZNÁLAT UTÁN ELDOBANDÓ! TILOS ÚJRASTERILIZÁLNI.

1   HASZNÁLATI UTASÍTÁS

MEGJEGYZÉS: Ne húzza felfelé a kapcsot, amíg teljesen össze nem nyomta a fogantyút.

1. Csúsztassa a kapocseltávolító fogó befogópofáit az eltávolítandó kapocs hátulja alá.

2. Zárja össze a szerkezet fogantyúját.  Ez kihajlítja a kapcsokat.

3. Emelje ki az eltávolított kapcsokat a bőrből, majd dobja ki. Folytassa a következő kapocs eltávolításával.

A) ELTÁVOLÍTOTT KAPOCS

KERÜLJE A MAGAS HŐMÉRSÉKLETEN TÖRTÉNŐ HUZAMOSABB IDEJŰ TÁROLÁST.

SK

Extraktor premium

PRED POUŽITÍM VÝROBKU SI POZORNE PREČÍTAJTE NASLEDUJÚCE INFORMÁCIE.

DÔLEŽITÉ!
Táto brožúra má zjednodušiť použitie tohto výrobku. Nie je to príručka chirurgických postupov.

Tento výrobok bol navrhnutý, otestovaný a vyrobený na použitie len u jedného pacienta. Opakované 
používanie alebo uvádzanie výrobku do znovu použiteľného stavu môže viesť k jeho zlyhaniu a následnému 
poraneniu pacienta. Uvádzanie výrobku do znovu použiteľného stavu alebo jeho opakovaná sterilizácia 
môžu spôsobiť riziko kontaminácie a infekcie pacienta. Tento výrobok nepoužívajte opakovane, neuvádzajte 
do znovu použiteľného stavu a ani ho opätovne nesterilizujte.

UPOZORNENIA A BEZPEČNOSTNÉ OPATRENIA
1. Nástroj sa dodáva STERILNÝ a je určený len na JEDNORAZOVÉ použitie. PO POUŽITÍ ZLIKVIDUJTE. 
NERESTERILIZUJTE.

1   NÁVOD NA POUŽITIE

POZNÁMKA: Dokiaľ nebude rukoväť zovretá na doraz, neťahajte za svorku.

1. Zasuňte spodnú čeľusť extraktoru pod zadnú časť svorky, ktorú chcete odstrániť.

2. Zavrite rukoväte nástroja. Týmto sa svorka uvoľní.

3. Vytiahnutú svorku z kože vezmite a zlikvidujte. Pokračujte odstránením ďalšej kožnej svorky.

A) VYTIAHNUTÁ SVORKA

DLHODOBO NEVYSTAVUJTE VYŠŠÍM TEPLOTÁM.

NO

Premium ekstraktor

LES FØLGENDE INFORMASJON NØYE FØR PRODUKTET TAS I BRUK.

VIKTIG!
Dette heftet er laget for å være til hjelp ved bruk av produktet. Det er ikke en referansekilde for kirurgiske 
teknikker.

Dette instrumentet er utformet, testet og fremstilt for bruk på kun én pasient. Hvis dette instrumentet 
brukes flere ganger eller klargjøres for gjenbruk, kan det føre til funksjonsfeil og dermed til skade på 
pasienten. Klargjøring for gjenbruk og/eller fornyet sterilisering av dette instrumentet kan medføre risiko for 
kontaminering og overføring av smitte til pasienten. Instrumentet må ikke brukes flere ganger, klargjøres 
for gjenbruk eller steriliseres på nytt.

ADVARSLER OG FORSIKTIGHETSREGLER
1. Dette produktet leveres STERILT og er kun beregnet på bruk ved EN ENKELT prosedyre. SKAL KASTES 
ETTER BRUK. MÅ IKKE STERILISERES PÅ NYTT.

1   BRUKSANVISNING

MERK: Ikke dra stiften opp før håndtaket er klemt helt sammen.

1. Plasser uttrekkerens nedre kjeve under ryggen på stiften som skal fjernes.

2. Lukk instrumenthåndtakene. Dette retter ut stiften.

3. Løft den uttrekte stiften vekk fra huden, og kast stiften. Fortsett med å fjerne neste stift fra huden.

A) UTTREKT STIFT

MÅ IKKE UTSETTES FOR HØYE TEMPERATURER OVER LENGRE TID.

SL

Visokokakovostni odstranjevalnik sponk

PRED UPORABO TEGA IZDELKA NATANČNO PREBERITE NASLEDNJE BESEDILO.

POMEMBNO!
Ta knjižica je namenjena pomoči pri uporabi tega izdelka. Ni referenca za kirurške tehnike.

Ta pripomoček je namenjen, preizkušen in izdelan za uporabo le na enem bolniku. Ponovna uporaba tega pripomočka 
ali njegova priprava na ponovno uporabo lahko povzroči nepravilno delovanje in posledično poškodbo bolnika. 
Priprava na ponovno uporabo in/ali ponovna sterilizacija tega pripomočka pomeni nevarnost kontaminacije in okužbe 
pri bolniku. Tega pripomočka ne uporabljajte in ne sterilizirajte ponovno.

OPOZORILA IN PREVIDNOSTNI UKREPI
1. Ta pripomoček je STERILEN in namenjen uporabi pri LE ENEM posegu. PO UPORABI ZAVRZITE. NE STERILIZIRAJTE 
PONOVNO.

1   NAVODILA ZA UPORABO

OPOMBA: Ne vlecite sponke, dokler ročaja ne stisnete popolnoma.

1. Spodnjo čeljust odstranjevalnika zavlecite pod hrbet sponke, ki jo želite odstraniti.

2. Stisnite ročaja instrumenta. S tem izravnate sponko.

3. Dvignite sponko iz kože in jo zavrzite. Nadaljujte z odstranjevanjem naslednje sponke iz kože.

A) IZVLEČENA SPONKA

PREPREČITE DOLGOTRAJNO IZPOSTAVITEV ZVIŠANIM TEMPERATURAM.

BG

Екстрактор премия

ПРЕДИ ДА ИЗПОЛЗВАТЕ ТОЗИ ПРОДУКТ, ПРОЧЕТЕТЕ ВНИМАТЕЛНО СЛЕДВАЩАТА 
ИНФОРМАЦИЯ.

ВАЖНО!
Тази брошура е предназначена да бъде от помощ при използването на този продукт. Тя не е справочник за 
хирургически техники.

Това приспособление е проектирано, тествано и произведено за използване само с един пациент. Повторната 
му употреба или обработка може да доведе до неговата повреда или нараняване на пациента. Повторната 
обработка и стерилизация на приспособлението могат да създадат риск от заразяване или инфекция на 
пациента. Не използвайте, обработвайте или стерилизирайте повторно това приспособление.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ И ПРЕДПАЗНИ МЕРКИ
1. Това приспособление се доставя СТЕРИЛНО и е предназначено само за ЕДНОКРАТНА процедура. ИЗХВЪРЛЕТЕ 
СЛЕД УПОТРЕБА. НЕ СТЕРИЛИЗИРАЙТЕ ПОВТОРНО.

1   ИНСТРУКЦИИ ЗА УПОТРЕБА

ЗАБЕЛЕЖКА: Не дърпайте скобата преди да сте стиснали ръкохватката докрай.

1. Промушете долните челюсти на екстрактора под напречната част на скобата, която трябва да извадите.

2. Затворете ръкохватките на инструмента. Така скобата ще се разгъне.

3. Вдигнете разгънатата скоба от кожата и изхвърлете. Продължете с изваждането на следващата скоба от 
кожата.

А) ИЗВАДЕНА СКОБА

ИЗБЯГВАЙТЕ ПРОДЪЛЖИТЕЛНО ИЗЛАГАНЕ НА ВИСОКИ ТЕМПЕРАТУРИ.

RO

Extractor premium

CITIŢI CU ATENŢIE INFORMAŢIILE DE MAI JOS ÎNAINTE DE A UTILIZA PRODUSUL.

IMPORTANT!
Această broşură cuprinde instrucţiuni pentru utilizarea acestui produs. Aceasta nu constituie o referinţă în ceea ce 
priveşte tehnicile chirurgicale.

Acest dispozitiv a fost conceput, testat şi fabricat pentru utilizarea la un singur pacient. Refolosirea sau reprocesarea 
acestui dispozitiv poate compromite funcţionarea acestuia şi poate pune în pericol starea pacientului. Reprocesarea şi/
sau resterilizarea acestui dispozitiv poate duce la contaminare şi la infectarea pacientului. Nu refolosiţi, nu reprocesaţi 
şi nu resterilizaţi acest dispozitiv.

AVERTISMENTE ŞI MĂSURI DE PRECAUŢIE
1. Acest dispozitiv este furnizat în stare STERILĂ şi este conceput pentru utilizarea într-o SINGURĂ intervenţie. A SE 
ELIMINA DUPĂ UTILIZARE. A NU SE RESTERILIZA.

1   INSTRUCŢIUNI DE UTILIZARE

NOTĂ: Nu trageţi capsa în sus înainte ca mânerul să fie strâns complet.

1. Glisaţi falca inferioară a extractorului sub partea superioară a capsei care trebuie îndepărtată.

2. Închideţi mânerele instrumentului. Astfel veţi îndrepta capsa.

3. Ridicaţi capsa extrasă de la nivelul tegumentului şi eliminaţi-o. Continuaţi cu extragerea capsei următoare de la 
nivelul tegumentului.

A) CAPSĂ EXTRASĂ

A SE EVITA EXPUNEREA PRELUNGITĂ LA TEMPERATURI RIDICATE.

ET

Kõrgekvaliteetne klambrieemaldi

ENNE TOOTE KASUTAMIST LUGEGE TÄHELEPANELIKULT LÄBI ALLJÄRGNEV TEAVE.

NB!
See juhend on ette nähtud toote kasutamise abimaterjaliks. See ei ole ette nähtud kirurgiliste töövõtete õpetamiseks.

Seade on välja töötatud, testitud ja toodetud kasutamiseks ainult ühel patsiendil. Seadme korduskasutamine või 
kordustöötlemine võib põhjustada selle rikke ja seetõttu patsiendi vigastuse. Seadme kordustöötlemisel ja/või 
kordussteriliseerimisel võib tekkida saastumisoht ja suureneda patsientide infektsioonioht. Ärge kasutage, töödelge 
ega steriliseerige seadet uuesti.

HOIATUSED JA ETTEVAATUSABINÕUD
1. Seade turustatakse STERIILSENA ja see on ette nähtud kasutamiseks ainult ÜHEL protseduuril. PÄRAST KASUTAMIST 
VISAKE ÄRA. ÄRGE STERILISEERIGE UUESTI.

1   KASUTUSJUHISED

MÄRKUS. Ärge tõmmake klambrit ülespoole enne käepideme lõpuni kokkusurumist.

1. Libistage klambrieemaldi alumised haarad eemaldatava klambri selja alla.

2. Suruge instrumendi käepidemed kokku. See painutab klambri lahti.

3. Tõstke avatud klamber nahast välja ja hävitage. Seejärel eemaldage järgmine klamber.

A) VÄLJAVÕETUD KLAMBER

VÄLTIGE PIKAAJALIST HOIDMIST KÕRGEL TEMPERATUURIL.

LV

Uzlabotais izņēmējs

PIRMS PRODUKTA LIETOŠANAS RŪPĪGI IZLASIET TĀLĀK SNIEGTO INFORMĀCIJU.

SVARĪGI!
Šī brošūra ir izveidota, lai palīdzētu lietot šo produktu. Tā nesniedz uzziņas par ķirurģiskām metodēm.

Šī ierīce ir izstrādāta, pārbaudīta un izgatavota tikai vienreizējai lietošanai vienam pacientam. Šīs ierīces atkārtota 
lietošana un apstrāde var izraisīt tās bojājumu un tādējādi arī pacienta savainošanu. Šīs ierīces atkārtota apstrāde 
un/vai sterilizēšana var izraisīt kontaminācijas un pacienta inficēšanas risku. Šo ierīci nedrīkst lietot, apstrādāt un 
sterilizēt atkārtoti.

BRĪDINĀJUMI UN PIESARDZĪBAS PASĀKUMI
1. Šī ierīce tiek piegādāta STERILA, un to paredzēts lietot tikai VIENĀ operācijā. PĒC LIETOŠANAS IZMETIET. 
NESTERILIZĒJIET ATKĀRTOTI.

1   LIETOŠANAS INSTRUKCIJAS

PIEZĪME. Neizvelciet skavu, pirms rokturis nav pilnībā saspiests.

1. Ievirziet izņēmēja apakšējās spīles zem izņemšanai paredzētās skavas vidusdaļas.

2. Sakļaujiet instrumenta rokturus. Šādi skava tiks atlocīta.

3. Izvelciet izņemto skavu no ādas un izmetiet. Turpiniet pārējo skavu izņemšanu no ādas.

A) IZŅEMTA SKAVA

NEPIEĻAUJIET ILGSTOŠU PAKĻAUŠANU PAAUGSTINĀTAI TEMPERATŪRAI.

HR

Prvorazredni ekstraktor

PRIJE UPOTREBE PROIZVODA POZORNO PROČITAJTE SLJEDEĆE INFORMACIJE.

VAŽNO!
Ova je knjižica osmišljena kao pomoć pri korištenju ovog proizvoda. Ona nije referenca za kirurške tehnike.

Ovaj je uređaj osmišljen, ispitan i proizveden za primjenu samo na jednom bolesniku. Ponovno korištenje ili prerada 
uređaja može uzrokovati njegovo oštećenje te ozljedu bolesnika. Prerada i/ili ponovna sterilizacija uređaja može 
izazvati rizik od kontaminacije i infekcije bolesnika. Nemojte ponovno koristiti, prerađivati ni sterilizirati ovaj uređaj.

UPOZORENJA I MJERE OPREZA
1. Ovaj uređaj isporučuje se STERILAN i namijenjen je upotrebi samo tijekom JEDNOG zahvata. BACITE NAKON 
UPOTREBE. NEMOJTE PONOVNO STERILIZIRATI.

1   UPUTE ZA KORIŠTENJE

NAPOMENA: nemojte izvlačiti kopču prije no što do kraja stisnete držak.

1. Donji dio kliješta ekstraktora uvucite ispod hrpta kopče koju želite izvaditi.

2. Zatvorite drške instrumenta. Time će se kopča izravnati.

3. Podignite izvađenu kopču dalje od kože i bacite je. Na isti način izvadite sljedeću kopču iz kože.

A) IZVAĐENA KOPČA

IZBJEGAVAJTE DUGOTRAJNO IZLAGANJE VISOKIM TEMPERATURAMA.

SR

Premium ekstraktor

PRE UPOTREBE PROIZVODA PAŽLJIVO PROČITAJTE SLEDEĆE INFORMACIJE.

VAŽNO!
Ova brošura je priređena kao pomoć za upotrebu ovog proizvoda. Ona ne predstavlja referencu za hirurške tehnike.

Ovaj uređaj je projektovan, testiran i proizveden za upotrebu samo na jednom pacijentu. Ponovna upotreba ili 
obrada ovog uređaja može dovesti do neispravnosti uređaja i povrede pacijenta. Ponovna obrada, odnosno, ponovna 
sterilizacija ovog uređaja može dovesti do opasnosti od kontaminacije i infekcije kod pacijenta. Nemojte ponovo da 
koristite, obrađujete ili sterilizujete ovaj uređaj.

UPOZORENJA I MERE PREDOSTROŽNOSTI
1. Ovaj uređaj se isporučuje STERILAN i namenjen je samo za JEDNU proceduru. BACITI NAKON UPOTREBE. NE 
STERILISATI PONOVO.

1   UPUTSTVO ZA UPOTREBU

NAPOMENA: Ne izvlačite kopču pre nego što se drška stisne do kraja.

1. Podvucite donje čeljusti ekstraktora ispod nožica kopče koju je potrebno ukloniti.

2. Zatvorite drške instrumenta. To će osloboditi kopču.

3. Podignite izvučenu kopču izvan kože i bacite. Nastavite sa uklanjanjem sledeće kopče iz kože.

A) IZVUČENA KOPČA

IZBEGAVATI DUŽE IZLAGANJE POVIŠENIM TEMPERATURAMA.

LT

Aukštos kokybės išėmimo įrankis

PRIEŠ NAUDODAMI PRODUKTĄ, ATIDŽIAI PERSKAITYKITE PATEIKTĄ INFORMACIJĄ.

SVARBU!
Šiame lankstinuke aiškinama, kaip naudotis šiuo produktu. Tai nėra chirurginių metodų taikymo aprašymas.

Įtaisas sukurtas, išbandytas ir pagamintas naudoti tik vienam pacientui. Pakartotinai naudojant arba apdorojant, įtaisą 
galima sugadinti ir taip pakenkti pacientui. Pakartotinai apdorojant ir (arba) sterilizuojant įtaisą gali kilti užteršimo ir 
paciento infekcijos rizika. Šio įtaiso pakartotinai nenaudokite, neapdorokite ir nesterilizuokite.

ĮSPĖJIMAI IR ATSARGUMO PRIEMONĖS
1. Šis įtaisas pateikiamas STERILUS ir skirtas naudoti tik VIENOS procedūros metu. PANAUDOJĘ IŠMESKITE. 
NESTERILIZUOKITE PAKARTOTINAI.

1   NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS

PASTABA: netraukite kabės, kol nebus iki galo suspausta rankena.

1. Pakiškite apatinę išėmimo įrankio žiočių dalį po šalinamos kabės nugarėle.

2. Suglauskite instrumento rankenas. Taip kabė bus atlenkta.

3. Pakelkite išimtą kabę nuo odos ir išmeskite. Tęskite ir iš odos išimkite kitą kabę.

A) IŠIMTA KABĖ

VENKITE ILGAI LAIKYTI AUKŠTOJE TEMPERATŪROJE.

ZH

高级抽取器
使用本产品之前，请务必先仔细阅读下列信息。
重要事项！
编制本手册的目的是辅助使用该产品，而不作为外科手术的技术参考。
本器械是为患者一次性使用而设计生产的，并已经过临床验证。再次使用
或者回收利用本器械可能引起医疗事故，给患者造成伤害。回收利用和/
或消毒后再使用本器械还存在污染环境和患者被感染的风险。切勿再次使
用、回收利用或者消毒后再使用本器械。
警告和预防措施
1. 本器械已经过消毒，并且只供一次性使用。使用后必须丢弃。不可再次
消毒。
1   使用说明

注意：切勿在完全按压把手之前向上拉动缝合钉。
1. 将抽取器下方钳夹滑至要取出的缝合钉的反向间隔下面。
2. 关闭器械把手。此操作可使缝合钉变直。
3. 提起已抽取的缝合钉，并从皮肤中取出，然后将其丢弃。继续从皮肤中
取出下一个缝合钉。
A) 已抽取的缝合钉
避免长时间暴露在高温环境中。

ZH-T

高級拔釘器
使用本產品之前，請先讀完下列資訊。
重要！
這份小冊子的設計目的是協助使用本產品。它不是外科手術技巧的
參考資料。
此裝置是針對單一病患使用而設計、測試及操作的。重複使用此裝置
或對此裝置進行再加工，可能會導致此裝置失效並因此傷害病患。
對此裝置進行再加工及/或再殺菌，可能會引起污染及病患感染的風
險。此裝置請勿重複使用、再加工或再殺菌。
警告與預防措施
1. 本裝置為「無菌」器具，且僅供「單一」醫療程序之用。用後請丟
棄。請勿再次殺菌。
1   使用指示

附註：把手尚未擠壓到底時，勿拉起縫合釘。
1. 將拔釘器下鉗口滑到要取下的縫合釘背距下。
2. 關閉器材把手。這樣會將縫合釘拉直。
3. 從皮膚拿起取下的縫合釘並丟棄。繼續從皮膚取下下一個縫合釘。
A) 取下的縫合釘
避免長期暴露於高溫中。
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프리미엄 추출기
제품을 사용하기 전에 다음 내용을 자세히 읽으십시오.
중요!
이 소책자는 본 제품 사용에 도움을 주기 위한 것이며, 수술 방법에 
대한 참조 자료가 아닙니다.
본 장치는 환자 1명에게만 사용하도록 설계, 테스트 및 
제조되었습니다. 본 장치를 재사용하거나 재처리하게 되면 장치가 
고장 날 수 있으며 그로 인해 환자가 부상을 입을 수 있습니다. 본 
장치를 재처리하거나 재멸균할 때 오염 및 환자 감염의 위험이 
야기될 수 있습니다. 본 장치를 재사용 또는 재처리하거나 
재멸균하지 마십시오.
경고 및 예방 조치
1. 이 장치는 멸균된 상태로 제공되며 1회 시술에만 사용할 수 
있습니다. 사용 후에는 폐기하십시오. 재멸균하지 마십시오.
1   사용 지침

참고: 핸들을 완전히 압착하기 전에 스테이플을 위로 당기지 
마십시오.
1. 제거할 스테이플의 백스팬 아래에 추출기의 하부 입구를 
밀어넣습니다.
2. 기기 핸들을 닫습니다. 그러면 스테이플이 펴집니다.
3. 추출된 스테이플을 피부에서 들어낸 후 폐기합니다. 계속해서 
피부에서 다음 스테이플을 제거합니다.
A) 추출된 스테이플
고온에서 장시간 노출을 피합니다.

Box size: 5.38 x 4.88

Overall size: 15 x 12

Folds to: 3 x 4

130°F
54°C

Upper temperature
limit

Caution, consult
accompanying

documents

Do not use if package is opened or damaged. / Ne pas utiliser en cas d’endommagement ou d’ouverture 
de l’emballage. / Bei geöffneter oder beschädigter Verpackung nicht verwenden. / Non utilizzare se la 
confezione è aperta o danneggiata. / No usar el dispositivo si la envoltura está abierta o dañada. / Não 
utilizar se a embalagem estiver aberta ou danificada. / Niet gebruiken als de verpakking beschadigd 
of geopend is. / Får ej användas om förpackningen är öppnad eller skadad. / Må ikke anvendes, hvis 
emballagen er åbnet eller beskadiget. / Ei saa käyttää, jos pakkaus on avattu tai vaurioitunut. / Μη 
χρησιμοποιείτε αν η συσκευασία έχει ανοιχτεί ή υποστεί ζημιά. / Nie stosować, jeżeli opakowanie zostało 
otwarte lub uszkodzone. / Ambalaj açılmış ya da zarar görmüşse kullanmayın. / Не используйте 
изделие, если упаковка вскрыта или повреждена. / Pokud je balení otevřené nebo poškozené, produkt 
nepoužívejte. / Tilos felhasználni, ha a csomagolás kinyílt vagy megsérült. / Nepoužívajte, ak je obal 
otvorený alebo poškodený. / Skal ikke brukes hvis emballasjen er åpnet eller skadet. / Ne uporabljajte, če 
je embalaža odprta ali poškodovana. / Не използвайте, ако опаковката е отворена или повредена. / A 
nu se utiliza în cazul în care ambalajul este deschis sau deteriorat. / Ärge kasutage, kui pakend on avatud 
või kahjustatud. / Nelietot, ja iepakojums ir atvērts vai bojāts. / Ne koristite ako je pakiranje otvoreno ili 
oštećeno. / Ne koristiti ako je pakovanje otvoreno ili oštećeno. / Nenaudokite, jei pakuotė atidaryta arba 
pažeista. / 如果包装已打开或破损，请勿使用。 / 如果包裝已開啟或
損毀，則請勿使用。 / 포장이 개봉되어 있거나 손상된 경우에는 
사용하지 마십시오.
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Multifire Premium™
Pistol Grip Skin Stapler and Reload

1302738

EN

BEFORE USING PRODUCT, READ THE FOLLOWING INFORMATION THOROUGHLY.

IMPORTANT!
This booklet is designed to assist in using this product. It is not a reference to surgical techniques.

This device was designed, tested and manufactured for single patient use only. Reuse or reprocessing of 
this device may lead to its failure and subsequent patient injury. Reprocessing and/or resterilization of this 
device may create the risk of contamination and patient infection. Do not reuse, reprocess or resterilize 
this device.

DESCRIPTION
The Multifire Premium™ skin stapler places one staple each time the instrument handle is squeezed. The 
staple first penetrates the skin and is then formed, thus holding the tissue together. There are different sizes 
of staples, each contained in its own single use loading unit.

INDICATIONS
The Multifire Premium™ skin stapler has application in general closure of skin.

CONTRAINDICATIONS
1. This device is intended for use only as indicated.

2. Staples can be applied directly over bone or viscera; however, during application there must be a 
distance of not less than 6.5 mm (slightly more than 1/4”) from the surface of the skin to the underlying 
bone, vessel or viscera. When using the regular skin staple, the distance required can be slightly less, but 
at least 4.5 mm. If these distances cannot be obtained by lifting the skin prior to application, use of skin 
staples is contraindicated.

WARNINGS AND PRECAUTIONS
1. The Multifire Premium™ skin stapler should not be reloaded more than two (2) times during a SINGLE 
procedure. If the stapler is reloaded more than two (2) times, staples may not form properly. Improperly 
formed staples may compromise the integrity of the staple line which may result in disruption of the 
staple line.

2. This device is provided STERILE and is intended for use in a SINGLE procedure only. DISCARD AFTER USE. 
DO NOT RESTERILIZE.

1   SCHEMATIC VIEW

A) SIDE VIEW

B) INSTRUMENT NOSE (TOP)

C) INSTRUMENT NOSE (ROTATABLE)

D) LOCATING ARROW

2   APPLICATION FOR SKIN CLOSURE

1. Approximate skin edges with clamps or forceps. Skin may also be approximated by applying traction 
to both ends of the incision. Make certain skin edges are averted. Preposition the skin stapler handle on 
the surface of the skin until a slight resistance is felt. PREPOSITIONING THE STAPLER ALLOWS FOR MORE 
PRECISE PLACEMENT OF STAPLES.

2. With the skin approximated, position the nose of the stapler so that the locating arrow is directly in the 
center of the incision and squeeze the handle. The stapler should be placed very lightly on the skin so the 
staple cross-span forms in a raised position above the skin, resulting in a better cosmetic closure.

E) ROTATED NOSE

3. Release the handle completely after squeezing and remove the stapler.

4. SEQUENCE OF STAPLE CLOSURE

UNLOADING
5. Hold the stapler upside down in the palm of one hand, firmly grasping the nose with thumb and 
index finger.

6. With the other hand, grasp the tip of the cartridge, push down and pull the spent cartridge away from 
the stapler.

RELOADING
7. Hold the stapler upside down in the palm of one hand and, with the other hand, give the instrument 
handle one full squeeze allowing handle to return to its original position. Failure to do this may result 
in a misfire.

8. Hold the new cartridge with locating arrow pointing away from the stapler with the clear plastic side 
facing up. Align cartridge with slot in stapler. Insert the cartridge firmly into nose of the stapler until there 
is an audible click.

The instrument is ready for use.

IMPORTANT: The Multifire Premium™ skin stapler should not be reloaded more than 
two (2) times during a single surgical procedure. If the stapler is reloaded more than 
two (2) times the staples may not form properly. Improperly formed staples may 
compromise the integrity of the staple line.

3   STAPLE INFORMATION

F) STAPLE SIZE

The Multifire Premium™-35W (35 wide staples)

The Multifire Premium™-35 (35 regular staples)

G) APPROXIMATE CLOSURE

H) STAPLE DIAMETER

AVOID PROLONGED EXPOSURE TO ELEVATED TEMPERATURES.
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Agrafeuse cutanée poignée-pistolet et 

recharge

AVANT D’UTILISER CE PRODUIT, LIRE ATTENTIVEMENT LES INFORMATIONS CI-DESSOUS.

IMPORTANT !
Cette brochure est destinée à faciliter l’utilisation de ce produit. Elle ne constitue pas une référence en 
matière de techniques chirurgicales.

Ce dispositif a été conçu, testé et fabriqué pour un usage chez un seul patient. Sa réutilisation et/ou son 
retraitement peuvent provoquer un dysfonctionnement et des blessures chez le patient. Son retraitement 
et/ou sa restérilisation peuvent entraîner un risque de contamination et d’infection du patient. Ne pas 
réutiliser, ni retraiter, ni restériliser ce dispositif.

DESCRIPTION
L’agrafeuse cutanée Multifire Premium™ place une agrafe à chaque fermeture de la poignée du dispositif. 
L’agrafe pénètre d’abord dans la peau avant d’être formée, maintenant ainsi les tissus rapprochés. Les 
différents formats d’agrafe sont chacun contenus dans leur propre unité de chargement à usage unique.

INDICATIONS
L’agrafeuse cutanée Multifire Premium™ est indiquée pour les sutures cutanées générales.

CONTREINDICATIONS
1. Ce dispositif est exclusivement destiné à l’usage indiqué.

2. Les agrafes peuvent être appliquées directement au-dessus d’un os ou d’un viscère; toutefois, au cours 
de l’application, une distance minimale de 6,5 mm doit être respectée entre la surface de la peau et l’os, le 
vaisseau ou le viscère sous-jacent. Lorsque des agrafes cutanées de taille normale sont utilisées, la distance 
exigée peut être légèrement moindre mais de 4,5 mm au minimum. Si ces distances ne peuvent être 
obtenues en soulevant la peau avant application, l’utilisation d’agrafes cutanées est alors contre-indiquée.

AVERTISSEMENTS ET PRECAUTIONS
1. L’agrafeuse cutanée Multifire Premium™ ne doit pas être rechargée plus de deux (2) fois au cours d’une 
MEME intervention. Si le dispositif est rechargé plus de deux (2) fois, les agrafes peuvent ne pas se former 
correctement. Des agrafes incorrectement formées peuvent compromettre la qualité de la ligne d’agrafes, 
ce qui peut entraîner une interruption de la ligne d’agrafes.

2. Ce dispositif est livré STERILE et est destiné à une intervention UNIQUE. JETER APRES UTILISATION. NE 
PAS RESTERILISER.

1   SCHEMA

A) VUE LATERALE

B) TETE DU DISPOSITIF (VUE DE DESSUS)

C) TETE DU DISPOSITIF (PIVOTANTE)

D) FLECHE DIRECTIONNELLE

2   APPLICATION POUR SUTURE CUTANEE

1. Rapprocher les bords de la peau à l’aide de clamps ou de forceps. La peau peut également être 
rapprochée en tirant sur les deux extrémités de l’incision. Bien s’assurer que les bords sont retournés vers 
l’extérieur. Prépositionner la poignée de l’agrafeuse cutanée sur la surface de la peau jusqu’à ressentir une 
légère résistance. LE PREPOSITIONNEMENT DE L’AGRAFEUSE PERMET UNE MISE EN PLACE PLUS PRECISE 
DES AGRAFES.

2. Lorsque la peau est rapprochée, placer la tête du dispositif de sorte que la flèche de positionnement 
soit au centre de l’incision, puis serrer la poignée. L’agrafeuse doit être placée très légèrement contre la 
peau pour que le profil transversal de l’agrafe se forme en position surélevée par rapport à la peau et pour 
obtenir une fermeture plus esthétique.

E) TETE PIVOTANTE

3. Relâcher complètement la poignée après l’avoir serrée et retirer l’agrafeuse.

4. ETAPES DE LA FERMETURE PAR AGRAFES

DÉCHARGEMENT
5. Tenir l’agrafeuse à l’envers dans la paume de la main et saisir fermement la tête avec le pouce et l’index.

6. De l’autre main, saisir le bout de la cartouche, puis appuyer et tirer la cartouche vide hors de l’agrafeuse.

RECHARGEMENT
7. Maintenir l’agrafeuse à l’envers dans la paume de la main et de l’autre main, serrer complètement la poignée du 
dispositif, puis la laisser revenir à sa position initiale. Si cette opération n’est pas effectuée, l’agrafeuse peut ne pas 
fonctionner.

8. Tenir la cartouche neuve avec sa flèche de positionnement pointant dans le sens opposé à l’agrafeuse et son côté en 
plastique transparent vers le haut. Aligner la cartouche avec la fente correspondante de l’agrafeuse. Insérer fermement 
la cartouche dans la tête de l’agrafeuse jusqu’à entendre un déclic.

Le dispositif est maintenant prêt à l’emploi.

IMPORTANT : L’agrafeuse cutanée Multifire Premium™ ne doit pas être rechargée plus de deux 
(2) fois au cours d’une même intervention chirurgicale. Si le dispositif est rechargé plus de 
deux (2) fois, les agrafes peuvent ne pas se former correctement. Des agrafes incorrectement 
formées peuvent compromettre la qualité de la ligne d’agrafes.

3   INFORMATIONS SUR LES AGRAFES

F) DIMENSION DE L’AGRAFE

Multifire Premium™-35W (35 agrafes larges)

Multifire Premium™-35 (35 agrafes normales)

G) FERMETURE APPROXIMATIVE

H) DIAMÈTRE DE L’AGRAFE

EVITER L’EXPOSITION PROLONGEE A DES TEMPERATURES ELEVEES.
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Hautklammerinstrument mit pistolenartigem 

Griff und Ladevorrichtung

VOR GEBRAUCH DES PRODUKTES DIE FOLGENDEN INFORMATIONEN SORGFÄLTIG DURCHLESEN.

WICHTIG!
Diese Broschüre ist als Hilfsmittel bei der Verwendung dieses Produkts vorgesehen. Sie ist nicht als Referenz für 
chirurgische Techniken gedacht.

Dieses Produkt wurde ausschließlich im Hinblick auf seine Verwendung für einen einzigen Patienten konzipiert, 
geprüft und hergestellt. Eine Wiederverwendung oder erneute Aufbereitung dieses Produktes kann zu seinem 
Versagen und damit zur Verletzung des Patienten führen. Das Aufbereiten und/oder erneute Sterilisieren dieses 
Produktes stellt ein potenzielles Kontaminations- und Infektionsrisiko für den Patienten dar. Dieses Produkt nicht 
wiederverwenden, aufbereiten oder erneut sterilisieren.

BESCHREIBUNG
Das Multifire Premium™-Hautklammerinstrument gibt bei jedem Drücken des Instrumentengriffs eine Klammer ab. 
Die Klammer durchdringt zunächst die Haut und wird dann so geformt, dass sie das Gewebe zusammenhält. Es sind 
verschiedene, jeweils in spezifischen Einmal-Ladevorrichtungen enthaltene, Klammergrößen verfügbar.

INDIKATIONEN
Das Multifire Premium™-Hautklammerinstrument findet Anwendung beim generellen Verschließen der Haut.

KONTRAINDIKATIONEN
1. Diese Vorrichtung ist ausschließlich für die angegebenen Indikationen vorgesehen. 

2. Die Anbringung von Klammern unmittelbar über Knochen oder inneren Organen ist generell möglich, jedoch 
muss während der Platzierung ein Abstand von mindestens 6,5 mm (etwas mehr als ¼ US-Zoll) zwischen der 
Hautoberfläche und dem darunterliegenden Knochen, Gefäß oder inneren Organ gegeben sein. Bei Verwendung 
der normalen Hautklammer kann der erforderliche Abstand etwas geringer sein, muss jedoch mindestens 4,5 mm 
betragen. Falls sich diese Abstände nicht durch Anheben der Haut vor der Anwendung erzielen lassen, ist der Einsatz 
von Hautklammern kontraindiziert.

WARNHINWEISE UND VORSICHTSMASSNAHMEN
1. Das Multifire Premium™-Hautklammerinstrument im Laufe eines EINZIGEN Verfahrens nicht mehr als zwei (2) Mal 
nachladen. Wird das Klammerinstrument mehr als zwei (2) Mal nachgeladen, kann es zur Fehlformung der Klammern 
kommen. Schlecht geformte Klammern können die Integrität der Klammernahtlinie beeinträchtigen, so dass es zu 
Lecks oder Unterbrechungen der Klammernaht kommt.

2. Diese Vorrichtung wird STERIL geliefert und ist lediglich zur Verwendung bei einem EINZIGEN Verfahren vorgesehen. 
NACH GEBRAUCH ENTSORGEN. NICHT ERNEUT STERILISIEREN.

1   SCHEMATISCHE DARSTELLUNG

A) SEITENANSICHT

B) INSTRUMENTENSPITZE, DRAUFSICHT

C) INSTRUMENTENSPITZE (DREHBAR)

D) RICHTUNGSPFEIL

2   HAUTVERSCHLUSSANWENDUNG

1. Die Hautränder mit Hilfe von Klemmen oder Zangen adaptieren. Die Haut kann auch durch Ausübung von 
Zugkraft an beiden Inzisionsenden adaptiert werden. Sicherstellen, dass die Hautränder aufgestülpt sind. Den Griff 
des Hautklammerinstruments auf der Hautoberfläche vorpositionieren, bis leichter Widerstand spürbar ist. DAS 
VORPOSITIONIEREN DES KLAMMERINSTRUMENTS ERMÖGLICHT EINE PRÄZISERE KLAMMERPLATZIERUNG.

2. Bei adaptierter Haut die Spitze des Klammerinstruments so positionieren, dass der Richtungspfeil direkt in der 
Inzisionsmitte liegt und den Griff drücken. Das Klammerinstrument sollte sehr leicht auf der Haut aufliegen, so 
dass der Klammerbogen in einem gewissen Abstand über der Hautoberfläche geformt wird. Dies ergibt einen 
ästhetischeren Verschluss.

E) GEDREHTE SPITZE

3. Den Griff nach dem Drücken vollständig freigeben und das Klammerinstrument entfernen.

4. ABLAUF DES KLAMMERSCHLUSSES

ENTLADEN
5. Das Klammerinstrument über Kopf in einer Handfläche halten und die Spitze fest zwischen Daumen und 
Zeigefinger fassen.

6. Mit der anderen Hand die Spitze des Magazins fassen, nach unten drücken und das verbrauchte Magazin vom 
Klammerinstrument ziehen.

NACHLADEN
7. Das Klammerinstrument über Kopf in einer Handfläche halten und mit der anderen Hand den Instrumentengriff 
einmal vollständig drücken und den Griff wieder in seine ursprüngliche Position zurückkehren lassen. Erfolgt dies 
nicht, kann es zu einer fehlerhaften Klammerabgabe kommen.

8. Das neue Magazin so halten, dass der Richtungspfeil bei nach oben weisender Kunststoff-Klarsichtseite vom 
Klammerinstrument weg weist. Das Magazin mit dem Schlitz im Klammerinstrument ausrichten. Das Magazin fest in 
die Nase des Klammerinstruments eindrücken, bis ein Klicken hörbar ist.

Damit ist das Instrument einsatzbereit.

WICHTIG: Das Multifire Premium™-Hautklammerinstrument im Laufe eines einzigen 
chirurgischen Verfahrens nicht mehr als zwei (2) Mal nachladen. Wird das Klammerinstrument 
mehr als zwei (2) Mal nachgeladen, kann es zur Fehlformung der Klammern kommen. Falsch 
geformte Klammern können die Unversehrtheit der Klammerlinie beeinträchtigen.

3   KLAMMERDATEN

F) KLAMMERGRÖSSE

Multifire Premium™-35W (35 breite Klammern)

Multifire Premium™-35 (35 normale Klammern)

G) UNGEFÄHRER SCHLUSS

H) KLAMMERDURCHMESSER

NICHT ÜBER LÄNGERE ZEIT HINWEG ERHÖHTEN TEMPERATUREN AUSSETZEN.
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Suturatrice meccanica cutanea con 

impugnatura a pistola e ricarica

PRIMA DELL’USO LEGGERE ATTENTAMENTE LE SEGUENTI INFORMAZIONI.

IMPORTANTE!
Il presente opuscolo ha lo scopo di assistere l’operatore nell’utilizzo di questo dispositivo, non è pertanto da intendersi 
come materiale di riferimento per l’esecuzione di tecniche chirurgiche.

Questo dispositivo è stato progettato, testato e realizzato per l’utilizzo esclusivo su un singolo paziente. Il riutilizzo 
o i trattamenti ripetuti possono danneggiare il dispositivo e causare lesioni al paziente. Trattamenti ripetuti e/o 
risterilizzazioni di questo dispositivo possono determinare il rischio di contaminazione e di infezione a carico del 
paziente. Non riutilizzare, trattare ripetutamente o risterilizzare questo dispositivo.

DESCRIZIONE
La suturatrice meccanica cutanea Multifire Premium™ applica un punto ogni volta che si preme l’impugnatura dello 
strumento. I punti metallici dapprima penetrano nella cute, quindi segue la sutura per tenere unito il tessuto. I punti 
metallici possono essere di diverse dimensioni e ognuno è contenuto nella propria unità di caricamento monouso.

INDICAZIONI
La suturatrice meccanica cutanea Multifire Premium™ trova applicazione nella sutura della cute.

CONTROINDICAZIONI
1. Questo dispositivo non è indicato per usi diversi da quelli indicati.

2. I punti metallici possono essere applicati direttamente sopra le ossa o gli organi; tuttavia, in fase di applicazione 
deve essere rispettata una distanza non inferiore a 6,5 mm (appena superiore a 1/4”) dalla superficie della cute 
all’osso, vaso o organo sottostante. Quando si utilizza la suturatrice meccanica cutanea standard, la distanza necessaria 
può essere appena inferiore, ma deve essere almeno pari a 4,5 mm. Si sconsiglia l’uso della suturatrice meccanica 
cutanea se questa distanza non può essere ottenuta sollevando il tessuto prima dell’applicazione.

AVVERTENZE E PRECAUZIONI
1. La suturatrice meccanica cutanea Multifire Premium™ non deve essere ricaricata più di due (2) volte nel corso di 
una SINGOLA procedura. Se la suturatrice meccanica cutanea viene ricaricata più di due (2) volte, è possibile che i 
punti non si formino in maniera adeguata. Punti metallici malformati possono compromettere l’integrità della linea di 
punti, causando perdite o interruzioni nella linea stessa.

2. Questo dispositivo è fornito STERILE ed è indicato solo per l’impiego durante una procedura endoscopica SINGOLA. 
ELIMINARE DOPO L’USO. NON RISTERILIZZARE.

1   DESCRIZIONE DEI COMPONENTI

A) VISTA LATERALE

B) PARTE ANTERIORE DELLO STRUMENTO (VISTA DALL’ALTO)

C) PARTE ANTERIORE DELLO STRUMENTO (ROTANTE)

D) FRECCIA DI POSIZIONAMENTO

2   APPLICAZIONE PER LA SUTURA DELLA CUTE

1. Approssimare i lembi cutanei con morsetti o pinze. La cute può anche essere approssimata effettuando una trazione 
su entrambi i lembi dell’incisione. Accertarsi che i lembi cutanei siano rovesciati. Preposizionare l’impugnatura della 
suturatrice cutanea meccanica sulla cute fino a quando non si avverte una leggera resistenza. IL PREPOSIZIONAMENTO 
DELLA SUTURATRICE MECCANICA CONSENTE L’APPLICAZIONE PIÙ PRECISA DELLA SUTURA.

2. Una volta approssimata la cute, posizionare la parte anteriore della suturatrice meccanica in modo che la freccia 
di posizionamento sia direttamente al centro dell’incisione, quindi premere l’impugnatura. La suturatrice meccanica 
dovrebbe essere posizionata sulla cute molto delicatamente in posizione angolata in modo che il punto metallico si 
formi trasversalmente in posizione rialzata sopra la cute, determinando una sutura esteticamente migliore.

E) PARTE ANTERIORE RUOTATA

3. Ruotare completamente l’impugnatura dopo aver premuto, quindi rimuovere la suturatrice meccanica.

4. SEQUENZA DELLA SUTURA DEI PUNTI

SCARICAMENTO
5. Tenere in una mano la suturatrice meccanica capovolta, afferrandone la parte anteriore con pollice e indice.

6. Con l’altra mano, afferrare la punta della cartuccia, spingere verso il basso e allontanare la cartuccia vuota dalla 
suturatrice meccanica.

RICARICAMENTO
7. Tenere la suturatrice meccanica capovolta nel palmo di una mano e, con l’altra mano, premere completamente 
l’impugnatura dello strumento per riportarla alla sua posizione originale. In caso contrario, è possibile che si verifichi 
un errato posizionamento.

8. Tenere la nuova cartuccia con la freccia di posizionamento lontano dalla suturatrice meccanica con il lato di 
plastica trasparente rivolto verso l’alto. Allineare la cartuccia con l’alloggiamento nella suturatrice meccanica. Inserire 
saldamente la cartuccia nella parte anteriore dello strumento, finché non si sente uno scatto.

Lo strumento è pronto per l’uso.

IMPORTANTE: non ricaricare la suturatrice meccanica cutanea Multifire Premium™ più di due 
(2) volte durante una singola procedura chirurgica. Se lo strumento viene ricaricato più di 
due (2) volte, è possibile che i punti non si formino in maniera adeguata. È possibile che punti 
malformati compromettano l’integrità della linea di punti.

3   DESCRIZIONE DEI PUNTI METALLICI

F) DIMENSIONE PUNTO

Multifire Premium™-35W (35 punti metallici larghi)

Multifire Premium™-35 (35 punti metallici standard)

G) SUTURA APPROSSIMATIVA

H) DIAMETRO DEL PUNTO METALLICO

EVITARE ESPOSIZIONI PROLUNGATE A TEMPERATURE ELEVATE.

ES

Grapadora dérmica tipo pistola y recarga

LEA DETENIDAMENTE LA INFORMACIÓN QUE SE FACILITA A CONTINUACIÓN ANTES DE UTILIZAR 
ESTE PRODUCTO.

IMPORTANTE!
Este folleto está diseñado para ayudarle a usar este producto. No se trata de un documento de referencia sobre 
técnicas quirúrgicas.

Este producto ha sido diseñado, probado y fabricado para utilizarse en un solo paciente. La reutilización o el 
reprocesamiento de este producto puede provocar fallos y causar, como consecuencia, lesiones al paciente. El 
reprocesamiento o la reesterilización de este producto podría generar riesgos de contaminación y de infección para el 
paciente. No vuelva a utilizar, procesar ni esterilizar este dispositivo.

DESCRIPCIÓN
La grapadora dérmica Multifire Premium™ coloca una grapa cada vez que se aprieta el mango del instrumento. En 
primer lugar, la grapa penetra la piel y, a continuación, se pliega; de esta forma, se produce la unión del tejido. Hay 
diferentes tamaños de grapa y cada uno contiene su propia unidad de carga de un solo uso.

INDICACIONES
La grapadora dérmica Multifire Premium™ se utiliza para el cierre general de la piel.

CONTRAINDICACIONES
1. Este dispositivo está previsto para ser empleado única y exclusivamente según las indicaciones facilitadas.

2. Las grapas se pueden aplicar directamente sobre hueso o víscera; sin embargo, durante la aplicación, debe haber 
una distancia mínima de 6,5 mm de la superficie de la piel al hueso, al vaso o a la víscera subyacente. Cuando se 
utiliza la grapa dérmica normal, la distancia requerida puede ser un poco menos, pero como mínimo 4,5 mm. Si no se 
pueden lograr esas distancias levantando el tejido antes de la aplicación, está contraindicado el uso grapas para piel.

ADVERTENCIAS Y PRECAUCIONES
1. La grapadora dérmica Multifire Premium™ no se debe disparar más de dos (2) veces durante una SOLA 
intervención. Si la grapadora se carga más de dos (2) veces, es posible que las grapas no se formen correctamente. Las 
grapas mal formadas pueden comprometer la integridad de la hilera de grapas, lo que puede dar lugar a irregularidad 
de la hilera de grapas.

2. Este dispositivo se suministra ESTÉRIL y está diseñado para utilizarse en una ÚNICA intervención. ES NECESARIO 
DESECHAR ESTE PRODUCTO DESPUÉS DE UTILIZARLO. NO LO VUELVA A ESTERILIZAR.

1   ESQUEMA

A) VISTA LATERAL

B) PUNTA DEL INSTRUMENTO (SUPERIOR)

C) PUNTA DEL INSTRUMENTO (ROTATORIA)

D) FLECHA DE LOCALIZACIÓN

2   APLICACIÓN PARA EL CIERRE DE LA PIEL

1. Aproxime los bordes de la piel con pinzas o fórceps. La piel también se puede aproximar aplicando tracción a 
ambos extremos de la incisión. Verifique que los bordes estén evertidos. Coloque el mango de la grapadora dérmica 
en la superficie de la piel hasta notar un poco de resistencia. COLOCAR LA GRAPADORA PREVIAMENTE FACILITA UNA 
POSICIÓN MÁS PRECISA DE LAS GRAPAS.

2. Una vez aproximada la piel, sitúe la punta de la grapadora de tal forma que la flecha de localización se encuentre 
directamente en el centro de la incisión y, a continuación, apriete el mango. La grapadora se debe colocar ligeramente 
sobre la piel para que el puente de la grapa se forme en una posición elevada sobre la piel, de tal forma que el cierre 
queda más estético.

E) PUNTA GIRADA

3. Suelte el mango completamente después de oprimirlo y, a continuación, retire la grapadora.

4. SECUENCIA DE CIERRE DE LAS GRAPAS

DESCARGA
5. Sujete la grapadora boca abajo en la palma de una mano, sujetando la punta con firmeza con los dedos pulgar 
e índice.

6. Con la otra mano, sujete la punta del cartucho, empuje hacia abajo y retire el cartucho vacío de la grapadora.

RECARGA
7. Sujete la grapadora boca abajo en la palma de una mano y, con la otra mano, apriete completamente el mango del 
instrumento una vez y deje que el mango regrese a su posición original. De lo contrario, las grapas podrían dispararse 
inadvertidamente.

8. Sujete el nuevo cartucho con la flecha de localización señalando en dirección opuesta a la grapadora, con el lado de 
plástico transparente hacia arriba. Alinee el cartucho con la ranura de la grapadora. Introduzca el cartucho con firmeza 
sobre la punta de la grapadora hasta que escuche un chasquido.

El instrumento está preparado para ser utilizado.

IMPORTANTE: la grapadora dérmica Multifire Premium™ no se debe disparar más de dos (2) 
veces durante una SOLA intervención. Si la grapadora se carga más de dos (2) veces, es posible 
que las grapas no se formen correctamente. Las grapas mal formadas pueden poner en peligro 
la integridad de la hilera de grapas.

3   INFORMACIÓN SOBRE LA GRAPA

F) TAMAÑO DE LA GRAPA

Multifire Premium™-35 W (35 grapas anchas)

Multifire Premium™-35 (35 grapas normales)

G) CIERRE APROXIMADO

H) DIÁMETRO DE LA GRAPA

DEBE EVITAR LA EXPOSICIÓN PROLONGADA A TEMPERATURAS ELEVADAS.
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Recarga e grampeador cutâneo de pistola

ANTES DE USAR O PRODUTO, LEIA ATENTAMENTE ESTAS INFORMAÇÕES.

IMPORTANTE!
Este folheto destina-se a auxiliá-lo no uso do produto. Ele não é fonte de consulta para técnicas cirúrgicas.

Este dispositivo foi projetado, testado e fabricado para uso em um único paciente. A reutilização ou o reprocessamento 
deste dispositivo pode gerar falhas e lesões subsequentes no paciente. O reprocessamento e/ou a reesterilização 
deste dispositivo pode criar riscos de contaminação e infecção no paciente. Não reutilize, reprocesse ou reesterilize 
este dispositivo.

DESCRIÇÃO
O grampeador cutâneo Multifire Premium™ aplica um grampo cada vez que o manipulador do instrumento é 
pressionado. O grampo penetra na pele primeiro e só depois é moldado, unindo, dessa forma, os tecidos. Existem 
grampos de tamanhos diferentes, cada um contido em sua respectiva unidade de carga de uso único.

INDICAÇÕES
O grampeador cutâneo Multifire Premium™ tem aplicação em fechamentos de pele em geral. 

CONTRAINDICAÇÕES
1. Este dispositivo deve ser usado apenas conforme indicado.

2, Os grampos podem ser aplicados diretamente sobre ossos ou vísceras, mas durante a aplicação deve haver uma 
distância não inferior a 6,5 mm (um pouco mais de 1/4 de polegada) entre a superfície da pele e o osso, vaso ou 
víscera subjacentes. Ao usar o grampo cutâneo regular, a distância necessária pode ser um pouco menor, mas de 
pelo menos 4,5 mm. Se essas distâncias não puderem ser obtidas ao se levantar a pele antes da aplicação, o uso de 
grampos cutâneos está contra-indicado.

ADVERTÊNCIAS E PRECAUÇÕES
1. O grampeador cutâneo Multifire Premium™ não deve ser recarregado mais de duas (2) vezes durante um 
ÚNICO procedimento. Se o grampeador for recarregado mais de duas (2) vezes, os grampos poderão não se formar 
adequadamente. Os grampos malformados podem comprometer a integridade da linha de grampos, podendo 
resultar em sua ruptura.

2. Este dispositivo é fornecido ESTÉRIL e é projetado para uso em apenas um ÚNICO procedimento. DESCARTE APÓS A 
UTILIZAÇÃO. NÃO DEVE SER REESTERILIZADO.

1   VISTA ESQUEMÁTICA

A) VISÃO LATERAL

B) BICO DO INSTRUMENTO (SUPERIOR)

C) BICO DO INSTRUMENTO (GIRATÓRIO)

D) SETA DE LOCALIZAÇÃO

2   APLICAÇÃO PARA FECHAMENTO DA PELE

1. Aproxime os bordos da pele com garras ou pinças. A pele também pode ser aproximada através da aplicação de 
uma tração em ambas as extremidades da incisão. Certifique-se de que os bordos de pele estejam revirados. Posicione 
previamente o manipulador do grampeador cutâneo na superfície da pele até que haja um pequena resistência. O 
POSICIONAMENTO PRÉVIO DO GRAMPEADOR PERMITE A COLOCAÇÃO MAIS PRECISA DOS GRAMPOS.

2. Com a pele aproximada, posicione o bico do grampeador, de modo que a seta de localização fique diretamente 
no centro da incisão, e pressione o manipulador. O grampeador deve ser colocado delicadamente sobre a pele para 
que a envergadura transversal do grampo se forme em uma posição erguida acima da pele, resultando em melhor 
fechamento estético.

E) BICO GIRADO

3. Solte completamente o manipulador após pressioná-lo e remova o grampeador.

4. SEQUÊNCIA DE FECHAMENTO DE GRAMPO

DESCARGA
5. Segure o grampeador de cabeça para baixo na palma de uma das mãos, segurando o bico firmemente com os 
dedos polegar e indicador. 

6. Com a outra mão, segure a ponta do cartucho, empurre-o para baixo e retire-o do grampeador.

RECARGA
7. Segure o grampeador de cabeça para baixo na palma de uma das mãos e, com a outra mão, pressione o 
manipulador do instrumento uma única vez até o fim, permitindo que o manipulador retorne à sua posição original. O 
erro nesse movimento pode resultar em falhas.

8. Segure o novo cartucho com a seta de localização apontando na direção contrária à do grampeador, com o lado 
de plástico claro virado para cima. Alinhe o cartucho com a ranhura do grampeador. Insira o cartucho firmemente no 
bico do grampeador até que um clique seja ouvido.

O instrumento está pronto para ser usado.

IMPORTANTE: o grampeador cutâneo Multifire Premium™ não deve ser recarregado mais de 
duas (2) vezes durante um ÚNICO procedimento. Se o grampeador for recarregado mais de duas 
(2) vezes, os grampos poderão não se formar adequadamente. Grampos mal formados podem 
comprometer a integridade da linha de grampo.

3   INFORMAÇÕES SOBRE GRAMPOS

F) TAMANHO DO GRAMPO

Multifire Premium™-35W (35 grampos largos)

Multifire Premium™-35 (35 grampos regulares)

G) FECHAMENTO APROXIMADO

H) DIÂMETRO DO GRAMPO

EVITE EXPOSIÇÃO PROLONGADA A TEMPERATURAS ELEVADAS.
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Huidstapler met pistoolgreep en laadeenheid

LEES DE VOLGENDE INFORMATIE ZORGVULDIG DOOR VOORDAT U HET PRODUCT GEBRUIKT.

BELANGRIJK!
Deze brochure dient als gebruiksaanwijzing voor dit product. Het is geen naslagwerk voor chirurgische technieken.

Dit instrument is ontworpen, getest en vervaardigd om te worden gebruikt bij één patiënt. Hergebruik of recycling van 
dit instrument kan leiden tot storing met eventueel patiëntletsel tot gevolg. Recycling en/of opnieuw steriliseren van 
dit instrument kan risico op besmetting en patiëntinfectie met zich meebrengen. Dit instrument niet hergebruiken, 
recyclen of opnieuw steriliseren.

BESCHRIJVING
De Multifire Premium™-stapler voor eenmalig gebruik brengt één kram aan telkens als de handgrepen worden 
ingedrukt. De kram dringt eerst door de huid en wordt dan gevormd waardoor het weefsel bij elkaar wordt 
gehouden. Er bestaan verschillende afmetingen krammen die alle zijn opgeborgen in een eigen laadeenheid voor 
eenmalig gebruik.

INDICATIES
De Multifire Premium™-huidstapler wordt toegepast om de huid te sluiten.

CONTRAINDICATIES
1. Dit instrument mag alleen gebruikt worden zoals wordt aangegeven. 

2. Krammen kunnen rechtstreeks aangebracht worden boven bot of organen. Tijdens het aanbrengen moet er echter 
minstens 6,5 mm (iets meer dan 1/4”) afstand zijn tussen het oppervlak van de huid en het onderliggend bot of de 
onderliggende vaten of organen. Wanneer de reguliere huidkram wordt gebruikt, kan de afstand die vereist is iets 
kleiner zijn, maar toch minstens 4,5 mm. Indien deze afstand niet gerealiseerd kan worden door de huid op te lichten 
voor het toepassen van de huidstapler, mogen huidkrammen niet worden gebruikt.

WAARSCHUWINGEN EN VOORZORGSMAATREGELEN
1. De Multifire Premium™-stapler mag niet meer dan twee (2) keer worden herladen tijdens EEN ENKELE ingreep. 
Als de stapler meer dan twee (2) keer wordt herladen, worden de krammen mogelijk niet goed gevormd. Slecht 
gevormde krammen kunnen de betrouwbaarheid van de krammenrij in gevaar brengen, hetgeen kan leiden tot 
disruptie in deze rij.

2. Het instrument wordt STERIEL geleverd en mag slechts EENMALIG worden gebruikt. WEGGOOIEN NA GEBRUIK. 
NIET OPNIEUW STERILISEREN.

1   SCHEMATISCH OVERZICHT

A) AANZICHT VAN OPZIJ

B) VOORAANZICHT VAN DE NEUS VAN HET INSTRUMENT (BOVEN)

C) NEUS VAN INSTRUMENT (ROTEERBAAR)

D) LOKALISATIEPIJL

2   APPLICATIE VOOR HET SLUITEN VAN HUID

1. Breng de huidranden bij elkaar met klemmen of een tang. De huid mag ook bij elkaar worden gebracht door 
tractie uit te oefenen op beide uiteinden van de incisie. Zorg ervoor dat de huidranden naar buiten zijn omgeklapt. 
Positioneer de greep van de huidstapler op het oppervlak van de huid totdat een lichte weerstand merkbaar is. HET 
VOORBEREIDEND POSITIONEREN VAN DE STAPLER WAARBORGT EEN EXACTERE PLAATSING VAN DE KRAMMEN.

2. Plaats, terwijl de huid bij elkaar wordt gehouden, de neus van de stapler zodanig dat de lokalisatiepijl recht naar 
het midden van de incisie wijst en druk de handgreep samen. De stapler dient zeer licht op de huid te worden gezet, 
zodat de kram zich iets boven de huid vormt, hetgeen een cosmetisch beter resultaat geeft.

E) GEROTEERDE NEUS

3. Laat de handgreep na het indrukken helemaal los en verwijder de kram.

4. VOLGORDE VAN KRAMSLUITING

ONTLADEN
5. Hou de stapler op zijn kop in de palm van de ene hand en pak de neus stevig vast met duim en wijsvinger.

6. Pak met de andere hand de punt van de cartridge vast, druk deze omlaag en trek de gebruikte cartridge weg van 
de stapler.

HERLADEN
7. Houd de stapler op zijn kop in de palm van de ene hand en druk met de andere hand de handgreep van het 
instrument in een keer helemaal dicht. Wanneer men dit niet doet, kan dit leiden tot slecht gevormde krammen.

8. Pak de nieuwe cartridge zo vast, dat de lokalisatiepijl van de stapler weg wijst en de doorzichtige plastic kant 
omhoog wijst. Lijn de cartridge uit met de sleuf in de stapler. Druk de cartridge stevig vast in de neus van het 
instrument tot u een duidelijke klik hoort.

Het instrument is nu klaar voor gebruik.

BELANGRIJK: de Multifire Premium™-stapler mag niet meer dan twee (2) keer worden herladen 
tijdens ééningreep. Als de stapler meer dan twee (2) keer wordt herladen, worden de krammen 
mogelijk niet goed gevormd. Niet goed gevormde krammen kunnen de integriteit van de 
krammenlijn beschadigen.

3   GEGEVENS KRAMMEN

F) AFMETING VAN DE KRAMMEN

Multifire Premium™-35W (35 brede krammen)

Multifire Premium™-35 (35 reguliere krammen)

G) SLUITING (BIJ BENADERING)

H) DIAMETER VAN DE KRAM

LANGDURIGE BLOOTSTELLING AAN HOGE TEMPERATUREN VERMIJDEN.
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Hudstapler med pistolhandtag och 

engångsmagasin

LÄS NEDANSTÅENDE INFORMATION NOGA INNAN PRODUKTEN TAS I BRUK.

VIKTIGT!
Den här broschyren är avsedd som vägledning vid användning av denna produkt. Den utgör inte en referens för 
kirurgiska metoder.

Detta instrument har konstruerats, testats och tillverkats endast för enpatientsbruk. Återanvändning eller rengöring 
kan leda till att instrumentet går sönder och att patienten skadas. Rengöring och/eller omsterilisering av instrumentet 
kan medföra risk för kontaminering och patientinfektion. Instrumentet får inte återanvändas, rengöras eller 
omsteriliseras.

BESKRIVNING
Multifire Premium™ hudstapler sätter en suturklammer varje gång instrumenthandtaget kläms ihop. Suturklammern 
penetrerar först huden och formas därefter så att vävnaden hålls ihop. Suturklamrarna finns i flera olika storlekar och 
varje storlek tillhandahålls i ett individuellt engångsmagasin.

INDIKATIONER
Multifire Premium™ hudstapler är avsedd att användas för allmän slutning av hud.

KONTRAINDIKATIONER
1. Detta instrument ska endast användas enligt anvisning.

2. Suturklamrarna kan användas direkt över ben eller viscera. Vid stapling måste dock avståndet mellan hudytan 
och underliggande ben, kärl eller viscera vara minst 6,5 mm (lite mer än 1/4 tum). Om suturklamrar av standardtyp 
används får avståndet vara något mindre, dock minst 4,5 mm. Användning av suturklamrar är kontraindicerad om 
dessa avstånd inte kan uppnås genom att huden lyfts före stapling.

VARNINGAR OCH FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER
1. Multifire Premium™ hudstapler ska inte laddas om fler än två (2) gånger under ETT OCH SAMMA ingrepp. 
Om instrumentet laddas om mer än två (2) gånger kan suturklamrarna bli felaktigt formade. Felaktigt formade 
suturklamrar kan påverka suturradens hållfasthet, vilket kan leda till ruptur i suturraden.

2. Denna produkt tillhandahålls STERIL och är endast avsedd för användning vid ETT ENDA ingrepp. KASSERAS EFTER 
ANVÄNDNING. FÅR EJ OMSTERILISERAS.

1   DIAGRAM

A) SEDD FRÅN SIDAN

B) INSTRUMENTSPETS (OVANSIDA)

C) INSTRUMENTSPETS (VRIDBAR)

D) ORIENTERINGSPIL

2   HUDSLUTNING

1. Approximera hudkanterna med klämmor eller pincetter. Huden kan även approximeras genom att dra i båda 
ändarna av incisionen Se till att hudkanterna everteras. Placera hudstaplern mot huden så att ett lätt motstånd känns. 
OM HUDSTAPLERN PLACERAS FÖRST UNDERLÄTTAR DET EXAKT PLACERING AV SUTURKLAMRARNA.

2. Placera hudstaplerns spets, med hudkanterna approximerade, på så sätt att orienteringspilen befinner sig mitt i 
incisionens center och kläm sedan ihop handtaget. Staplern ska hållas mycket lätt mot huden, så att suturklammerns 
rygg formas ovanför huden, vilket ger ett kosmetiskt bättre resultat.

E) VRIDEN SPETS

3. Släpp handtaget helt efter att det klämts ihop och avlägsna staplern.

4. SUTURKLAMMERNS SLUTNINGSSEKVENS

URTAGNING
5. Håll staplern upp och ner i ena handens handflata och fatta ett stadigt tag i spetsen med tummen och pekfingret.

6. Ta tag i magasinet med den andra handen, tryck ner och dra bort det tomma magasinet från staplern.

OMLADDNING
7. Håll staplern upp och ner i ena handens handflata och kläm ihop instrumenthandtaget ordentligt med den andra 
handen en gång, så att handtaget återgår till utgångsläget. Om detta inte görs kan det leda till felaktig funktion.

8. Håll det nya magasinet med orienteringspilen riktad bort från staplern och med den genomskinliga plastsidan 
uppåt. Rikta in magasinet med skåran i staplern. För in magasinet till staplerns spets tills ett klickljud hörs.

Instrumentet är nu klart att användas.

VIKTIGT: Multifire Premium™ hudstapler ska inte laddas om fler än två (2) gånger under ett och samma kirurgiska 
ingrepp. Om instrumentet laddas om mer än två (2) gånger kan suturklamrarna bli felaktigt formade. Felaktigt 
formade suturklamrar kan äventyra suturradens hållfasthet.

3   INFORMATION OM SUTURKLAMRAR

F) KLAMMERSTORLEK

Multifire Premium™-35W (35 breda suturklamrar)

Multifire Premium™-35 (35 suturklamrar av standardtyp)

G) FORMAD STORLEK

H) SUTURKLAMMERDIAMETER

FÅR EJ UTSÄTTAS FÖR HÖGA TEMPERATURER UNDER LÄNGRE TID.
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Hudstapler med pistolgreb og magasin

FØLGENDE OPLYSNINGER SKAL LÆSES GRUNDIGT, INDEN PRODUKTET TAGES I BRUG.

VIGTIGT!
Dette hæfte er en brugsanvisning til dette produkt. Det er ikke en anvisning i kirurgiske teknikker.

Instrumentet er kun beregnet, afprøvet og fremstillet til engangsbrug. Genanvendelse eller rengøring/sterilisering 
af instrumentet med henblik på genbrug kan medføre, at det svigter, og at patienten derved skades. Rengøring og/
eller resterilisering af instrumentet kan medføre risiko for kontaminering og patientinfektion. Instrumentet må ikke 
genanvendes, renses til genbrug eller resteriliseres.

BESKRIVELSE
Multifire Premium™-hudstapleren placerer en clips, hver gang instrumenthåndtaget klemmes sammen. Clipsen 
går først gennem huden og formes derpå, så vævet holdes sammen. Clipsene fås i forskellige størrelser i separate 
engangsmagasiner.

INDIKATIONER
Multifire Premium™-hudstapleren anvendes til almindelig hudlukning.

KONTRAINDIKATIONER
1. Denne anordning er kun beregnet til anvendelse som indiceret.

2. Clips kan placeres direkte over knogler og viscera, men ved placeringen skal der være mindst 6,5 mm (lidt over 
1/4”) afstand fra hudoverfladen til underliggende knogle, kar eller viscera. Denne afstand kan være lidt mindre, når 
der anvendes almindelig størrelse hudclips, men altid mindst 4,5 mm. Hvis afstandsforskriften ikke kan holdes ved at 
løfte huden, inden clipsen placeres, er anvendelse af hudclips kontraindiceret.

ADVARSLER OG FORHOLDSREGLER
1. Der må højst skiftes magasin to (2) gange i Multifire Premium™-hudstapleren i en ENKELT procedure. Hvis der 
skiftes magasin mere end to (2) gange, kan clipsene blive deforme. Deforme clips kan gøre clipsrækken defekt, så der 
opstår lækage eller ruptur i clipsrækken.

2. Denne anordning leveres STERIL og er kun beregnet til brug i et ENKELT indgreb. SKAL KASSERES EFTER BRUG. MÅ 
IKKE RESTERILISERES.

1   SKEMATISK VISNING

A) INSTRUMENT I PROFIL

B) INSTRUMENTSPIDS (SET OVENFRA)

C) INSTRUMENTSPIDS (ROTERENDE)

D) SIGTEPIL

2   ANVENDELSE TIL HUDLUKNING

1. Saml hudkanterne med klemmer eller pincet. Huden kan også samles ved, at der trækkes i begge ender af 
incisionen. Sørg for, at hudkanterne krænger ud. Placér hudstapleren på huden i forvejen, til der mærkes lidt 
modstand. PLACERING AF STAPLEREN I POSITION INDEN AFFYRING GØR, AT CLIPSENE KAN PLACERES MERE PRÆCIST.

2. Med huden samlet placeres staplerspidsen med sigtepilen lige midt i incisionen, og håndtaget klemmes sammen. 
Stapleren skal anbringes på huden med meget let hånd, så tværwiren på clipsen formes hævet over huden, hvilket 
giver den mest kosmetiske lukning.

E) ROTERENDE SPIDS

3. Slip håndtaget helt efter, at det har været klemt sammen, og �ern stapleren.

4. CLIPSLUKKESEKVENS

MAGASINUDTAGNING
5. Hold stapleren på hovedet i håndfladen, og tag godt fat i spidsen med tommel- og pegefinger.

6. Tag fat i magasinspidsen med den anden hånd, skub det brugte magasin ned, og træk det ud af stapleren.

ISÆTNING AF MAGASIN
7. Hold stapleren på hovedet i håndfladen, og klem instrumenthåndtaget helt sammen én gang med den anden 
hånd; slip derefter håndtaget, så det går tilbage i udgangsstilling. Hvis dette ikke gøres, kan det medføre, at 
instrumentet ikke affyrer clipsen korrekt.

8. Hold det nye magasin med sigtepilen pegende væk fra stapleren og med den klare plastside opad. Ret magasinet 
ind med udskæringen i stapleren. Sæt magasinet ind i spidsen af stapleren med fast hånd, til der lyder et klik.

Instrumentet er klart til brug.

VIGTIGT: Der må højst skiftes magasin i Multifire Premium™-hudstapleren to (2) gange i en 
enkelt kirurgisk procedure. Hvis der skiftes magasin mere end to (2) gange, kan clipsene blive 
deforme. Deforme clips kan gøre clipsrækken defekt.

3   CLIPSINFORMATION

F) CLIPSSTØRRELSE

Multifire Premium™-35W (35 brede clips)

Multifire Premium™-35 (35 standardclips)

G) OMTRENTLIG STØRRELSE EFTER LUKNING

H) CLIPSDIAMETER

UNDGÅ LANGVARIG UDSÆTTELSE FOR HØJE TEMPERATURER.

FI

Pistoolikahvallinen ihonitoja ja hakasyksikkö

SEURAAVAT OHJEET ON LUETTAVA HUOLELLISESTI ENNEN TUOTTEEN KÄYTTÖÄ.

TÄRKEÄÄ!
Tässä tuoteselosteessa on tuotteen käyttöohjeet, ei kirurgisia menetelmiä koskevia ohjeita.

Tämä laite on tarkoitettu, testattu ja valmistettu potilaskohtaiseen käyttöön. Laitteen uudelleenkäyttö tai -sterilointi 
voi johtaa toimintahäiriöön ja potilasvammaan. Laitteen puhdistaminen ja/tai steriloiminen uudelleen voi johtaa 
tartuntavaaraan ja potilasinfektioon. Laitetta ei saa käyttää, puhdistaa tai steriloida uudelleen.

KUVAUS
Multifire Premium™ -ihonitoja sijoittaa yhden hakasen aina kun kahvat puristetaan kiinni. Hakanen tunkeutuu ensin 
ihon läpi ja sulkeutuu sen jälkeen pitäen kudoksen kiinni. Nitojassa voidaan käyttää eri kokoisia hakasia, jotka ovat 
kaikki omissa erillisissä hakasyksiköissään.

KÄYTTÖAIHEET
Multifire Premium™ -ihonitojaa voidaan käyttää ihon yleiseen sulkemiseen.

VASTAAIHEET
1. Laite on tarkoitettu käytettäväksi ainoastaan indikoituihin tarkoituksiin.

2. Hakaset voidaan kiinnittää välittömästi luun tai sisäelimen päälle, mutta niitä kiinnitettäessä on ihon pinnan ja 
alla olevan luun, verisuonen tai sisäelimen välisen etäisyyden oltava vähintään 6,5 mm (hieman yli 1/4 tuumaa). 
Normaalia hakaskokoa käytettäessä voi etäisyys olla jonkin verran pienempi, mutta vähintään 4,5 mm. Jos näitä 
etäisyysvaatimuksia ei saavuteta nostamalla ihoa ennen hakasen kiinnittämistä, hakasten käyttö on vasta-aiheista.

VAROITUKSET JA VAROTOIMET
1. Multifire Premium™ -ihonitojan saa ladata uudestaan korkeintaan kaksi (2) kertaa SAMAN toimenpiteen aikana. 
Jos nitoja ladataan yli kaksi (2) kertaa, hakaset voivat muodostua virheellisesti. Virheellisesti muodostuneet hakaset 
saavat aikaan epätäydellisen hakasrivin ja voivat aiheuttaa hakasrivin repeämiä.

2. Tämä instrumentti toimitetaan STERIILINÄ ja se on KERTAKÄYTTÖINEN. HÄVITETTÄVÄ KÄYTÖN JÄLKEEN. EI SAA 
STERILOIDA UUDELLEEN.

1   KAAVIOKUVA

A) KUVA SIVUSTA

B) INSTRUMENTIN KÄRKI (YLHÄÄLTÄ)

C) INSTRUMENTIN KÄRKI (KÄÄNNETTÄVÄ)

D) PAIKANTAMISNUOLI

2   IHON SULKEMINEN NITOJALLA

1. Lähennä haavan reunat puristimilla tai pihdeillä. Haavan reunoja voidaan myös lähentää kiristämällä haavan 
molempia päitä. Haavan reunojen on oltava käännettynä ulospäin. Aseta nitojan kahva haavan pinnalle, kunnes 
tuntuu jonkin verran vastusta. NITOJAN SIJAINNIN VARMISTAMINEN ENNEN TOIMENPIDETTÄ VARMISTAA HAKASEN 
TARKAN KIINNITTYMISKOHDAN.

2. Kun haavan reunat on lähennetty, sijoita nitojan kärki niin, että paikantamisnuoli on suoraan haavan keskellä, ja 
purista kahvat kiinni. Nitoja on sijoitettava kevyesti iholle niin, että sen ristitanko on koholla haavan yläpuolella, mikä 
aikaansaa paremman kosmeettisen tuloksen.

E) KÄÄNNETTY KÄRKI

3. Vapauta kahvat kokonaan hakasen aktivoinnin jälkeen ja poista nitoja.

4. HAKASEN SULKEMISJÄRJESTYS

HAKASYKSIKÖN POISTO
5. Pidä nitojaa ylösalaisen kämmenellä ja tartu sen kärkeen tukevasti peukalolla ja etusormella.

6. Tartu käytetyn hakasyksikön kärkeen toisella kädellä ja paina sitä alaspäin ja poispäin nitojasta.

UUDEN HAKASYKSIKÖN LATAAMINEN
7. Pidä nitojaa ylösalaisin kämmenellä ja purista instrumentin kahvat kerran kokonaan kiinni toisella kädellä, jolloin 
kahvat palautuvat alkuperäiseen asentoonsa. Hakanen voi laueta ennenaikaisesti, jos näin ei toimita.

8. Kohdista uuden hakasyksikön paikantamisnuoli poispäin nitojasta läpinäkyvä muovinen puoli ylöspäin. Kohdista 
hakasyksikkö nitojassa olevan loven kanssa. Työnnä hakasyksikköä tukevasti nitojan kärkeen, kunnes kuuluu selvä 
naksahdus.

Instrumentti on nyt käyttövalmis.

TÄRKEÄÄ: Multifire Premium™ -ihonitojaa ei saa ladata uudestaan kahta (2) kertaa enempää 
yhden kirurgisen toimenpiteen aikana. Jos nitoja ladataan yli kaksi (2) kertaa, hakaset voivat 
muodostua virheellisesti. Virheellisesti muodostuneet hakaset voivat vaarantaa hakasrivin 
eheyden.

3   TIETOA HAKASISTA

F) HAKASKOKO

Multifire Premium™-35W (35 leveää hakasta)

Multifire Premium™-35 (35 normaalinkokoista hakasta)

G) SULKUKOKO

H) HAKASEN LÄPIMITTA

VÄLTETTÄVÄ PITKÄAIKAISTA ALTISTUSTA KORKEILLE LÄMPÖTILOILLE.

EL

Συρραπτικό δέρματος με λαβή πιστολιού και 

ανταλλακτική κεφαλή

ΠΡΙΝ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΗΣΕΤΕ ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ, ∆ΙΑΒΑΣΤΕ ΠΡΟΣΕΚΤΙΚΑ ΤΙΣ ΑΚΟΛΟΥΘΕΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ.

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ!
Το φυλλάδιο αυτό έχει σχεδιαστεί για να βοηθήσει στη χρήση αυτού του προϊόντος. ∆εν αποτελεί αναφορά σε 
χειρουργικές τεχνικές.

Η συσκευή αυτή σχεδιάστηκε, δοκιμάστηκε και κατασκευάστηκε για χρήση σε ένα μόνο ασθενή. Η 
επαναχρησιμοποίηση ή επανεπεξεργασία της συσκευής αυτής μπορεί να οδηγήσει σε αστοχία της και παρεπόμενο 
τραυματισμό του ασθενούς. Η επανεπεξεργασία ή/και η επαναποστείρωση της συσκευής αυτής ενδέχεται να 
δημιουργήσει κίνδυνο μόλυνσης και λοίμωξης του ασθενούς. Μην επαναχρησιμοποιείτε, επανεπεξεργάζεστε ή 
επαναποστειρώνετε τη συσκευή αυτή.

ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ
Το συρραπτικό δέρματος Multifire Premium™ τοποθετεί ένα συνδετήρα κάθε φορά που πιέζεται η χειρολαβή του 
οργάνου. Ο συνδετήρας διεισδύει αρχικά στο δέρμα και στη συνέχεια διαμορφώνεται, συγκρατώντας και στερεώνοντας 
έτσι τον ιστό. Υπάρχουν διάφορα μεγέθη συνδετήρων, καθένα εκ των οποίων περιέχεται στη δική του ανταλλακτική 
κεφαλή μίας χρήσης.

ΕΝ∆ΕΙΞΕΙΣ
Το συρραπτικό δέρματος Multifire Premium™ έχει εφαρμογή σε γενικό κλείσιμο του δέρματος.

ΑΝΤΕΝ∆ΕΙΞΕΙΣ
1. Η συσκευή προορίζεται μόνο για την ενδεικνυόμενη χρήση.

2. Οι συνδετήρες μπορούν να εφαρμοστούν απευθείας πάνω από οστό ή σπλάχνα. Ωστόσο, κατά τη διάρκεια της 
εφαρμογής, πρέπει να τηρείται απόσταση όχι μικρότερη των 6,5 mm (ελαφρώς μεγαλύτερη από 1/4’’) από την 
επιφάνεια του δέρματος μέχρι το υποκείμενο οστό, αγγείο ή σπλάχνα. Όταν χρησιμοποιείτε τον κανονικό συνδετήρα 
δέρματος, η απαιτούμενη απόσταση μπορεί να είναι ελαφρώς μικρότερη, αλλά τουλάχιστον 4,5 mm. Αν δεν μπορούν 
να επιτευχθούν οι αποστάσεις αυτές ανασηκώνοντας το δέρμα πριν την εφαρμογή, η χρήση συνδετήρων δέρματος 
αντενδείκνυται.

ΠΡΟΕΙ∆ΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΚΑΙ ΠΡΟΦΥΛΑΞΕΙΣ
1. Το συρραπτικό δέρματος Multifire Premium™ δεν πρέπει να ξαναγεμίζει περισσότερες από δύο (2) φορές κατά τη 
διάρκεια ΜΙΑΣ ΜΟΝΟ επέμβασης. Αν το συρραπτικό ξαναγεμίσει περισσότερες από δύο (2) φορές, οι συνδετήρες 
μπορεί να μη διαμορφωθούν σωστά. Συνδετήρες που δεν έχουν διαμορφωθεί σωστά, ενδέχεται να διακυβεύσουν την 
ακεραιότητα της γραμμής συρραφής, κάτι που μπορεί να οδηγήσει σε διαρροή ή διακοπή της.

2. Η συσκευή αυτή παρέχεται ΑΠΟΣΤΕΙΡΩΜΕΝΗ και προορίζεται για χρήση σε ΜΙΑ ΜΟΝΟ επέμβαση. ΑΠΟΡΡΙΨΤΕ 
ΜΕΤΑ ΤΗ ΧΡΗΣΗ. ΜΗΝ ΕΠΑΝΑΠΟΣΤΕΙΡΩΝΕΤΕ.

1   ΣΧΗΜΑΤΙΚΗ ΑΠΕΙΚΟΝΙΣΗ

Α) ΠΛΑΓΙΑ ΟΨΗ

Β) ΡΥΓΧΟΣ ΟΡΓΑΝΟΥ (ΠΑΝΩ ΜΕΡΟΣ)

C) ΡΥΓΧΟΣ ΟΡΓΑΝΟΥ (ΠΕΡΙΣΤΡΕΨΙΜΟ)

D) ΒΕΛΟΣ ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗΣ

2   ΕΦΑΡΜΟΓΗ ΓΙΑ ΚΛΕΙΣΙΜΟ ΤΟΥ ∆ΕΡΜΑΤΟΣ

1. Συμπλησιάστε τα άκρα του δέρματος με σφιγκτήρες ή λαβίδα. Η συμπλησίαση του δέρματος μπορεί επίσης να λάβει 
χώρα με την άσκηση έλξης και στα δύο άκρα της τομής. Βεβαιωθείτε ότι τα άκρα του δέρματος έχουν γυρίσει προς 
τα μέσα. Τοποθετήστε εκ των προτέρων τη χειρολαβή του συρραπτικού δέρματος πάνω στην επιφάνεια του δέρματος 
μέχρι να αισθανθείτε μικρή αντίσταση. Η ΕΚ ΤΩΝ ΠΡΟΤΕΡΩΝ ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ ΤΟΥ ΣΥΡΡΑΠΤΙΚΟΥ ΕΠΙΤΡΕΠΕΙ ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ 
ΤΩΝ ΣΥΝ∆ΕΤΗΡΩΝ ΜΕ ΜΕΓΑΛΥΤΕΡΗ ΑΚΡΙΒΕΙΑ.

2. Με το δέρμα σε κατάσταση συμπλησίασης, τοποθετήστε το ρύγχος του συρραπτικού έτσι ώστε το βέλος τοποθέτησης 
να βρίσκεται κατευθείαν στο κέντρο της τομής και σφίξτε τη χειρολαβή. Το συρραπτικό πρέπει να τοποθετηθεί πολύ 
ελαφρά στο δέρμα ώστε το άνοιγμα του συνδετήρα να αναπτύσσεται σε ανασηκωμένη θέση πάνω από το δέρμα, με 
αποτέλεσμα το κλείσιμο να είναι αισθητικά καλύτερο.

Ε) ΠΕΡΙΣΤΡΕΦΟΜΕΝΟ ΡΥΓΧΟΣ

3. Μετά το σφίξιμο, απελευθερώστε τελείως τη χειρολαβή και αφαιρέστε το συρραπτικό.

4. ΑΛΛΗΛΟΥΧΙΑ ΚΛΕΙΣΙΜΑΤΟΣ ΤΟΥ ΣΥΝ∆ΕΤΗΡΑ

Α∆ΕΙΑΣΜΑ
5. Κρατήστε το συρραπτικό ανάποδα στην παλάμη του ενός χεριού σας, πιάνοντας γερά το ρύγχος με τον αντίχειρα 
και το δείκτη.

6. Με το άλλο χέρι, πιάστε το άκρο της φύσιγγας, ωθήστε προς τα κάτω και τραβήξτε την τελειωμένη φύσιγγα εκτός 
του συρραπτικού.

ΞΑΝΑΓΕΜΙΣΜΑ
7. Κρατήστε το συρραπτικό ανάποδα στην παλάμη του ενός χεριού σας και, με το άλλο χέρι, σφίξτε τελείως μία φορά 
τη χειρολαβή του οργάνου για να επιστρέψει στην αρχική της θέση. Αν δεν το κάνετε αυτό, το αποτέλεσμα μπορεί να 
είναι ακατάλληλη πυροδότηση.

8. Κρατήστε τη νέα φύσιγγα έτσι που το βέλος τοποθέτησης να βρίσκεται απέναντι από το συρραπτικό, με τη διάφανη 
πλαστική πλευρά στραμμένη προς τα πάνω. Ευθυγραμμίστε τη φύσιγγα με τη σχισμή του συρραπτικού. Εισαγάγετε τη 
φύσιγγα σταθερά μέσα στο ρύγχος του συρραπτικού, μέχρι να ακούσετε ένα κλικ.

Το όργανο είναι έτοιμο για χρήση.

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ: Το συρραπτικό δέρματος Multifire Premium™ δεν πρέπει να ξαναγεμίζει 
περισσότερες από δύο (2) φορές κατά τη διάρκεια μίας μόνο επέμβασης. Αν το συρραπτικό 
ξαναγεμίσει περισσότερες από δύο (2) φορές, οι συνδετήρες ενδέχεται να μη διαμορφωθούν 
σωστά. Ακατάλληλα διαμορφωμένοι συνδετήρες ενδέχεται να διακυβεύσουν την ακεραιότητα 
της γραμμής συρραφής.

3   ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΟΥΣ ΣΥΝ∆ΕΤΗΡΕΣ

F) ΜΕΓΕΘΟΣ ΣΥΝ∆ΕΤΗΡΑ

Multifire Premium™-35W (35 φαρδείς συνδετήρες)

Multifire Premium™-35 (35 κανονικοί συνδετήρες)

G) ΚΛΕΙΣΙΜΟ ΚΑΤΑ ΠΡΟΣΕΓΓΙΣΗ

Η) ∆ΙΑΜΕΤΡΟΣ ΣΥΝ∆ΕΤΗΡΑ

ΑΠΟΦΕΥΓΕΤΕ ΤΗΝ ΠΑΡΑΤΕΤΑΜΕΝΗ ΕΚΘΕΣΗ ΣΕ ΥΨΗΛΕΣ ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΕΣ.

PL

Stapler skórny z uchwytem pistoletowym i 

ładunek

PRZED ROZPOCZĘCIEM KORZYSTANIA Z PRODUKTU NALEŻY UWAŻNIE PRZECZYTAĆ PONIŻSZE 
INFORMACJE.

WAŻNE!
Niniejsza ulotka ma na celu ułatwienie korzystania z wyżej wymienionego produktu. Nie stanowi ona źródła 
informacji na temat technik chirurgicznych.

Niniejsze urządzenie zostało zaprojektowane, przetestowane i wyprodukowane wyłącznie do jednorazowego użytku. 
Ponowne stosowanie lub przetwarzanie niniejszego urządzenia może prowadzić do jego awarii i następczego urazu 
pacjenta. Ponowne przetwarzanie i/lub ponowne wyjaławianie niniejszego urządzenia może stworzyć zagrożenie 
skażeniem i zakażeniem pacjenta. Nie wolno powtórnie przetwarzać, wyjaławiać ani używać niniejszego urządzenia.

OPIS
Stapler skórny Multifire Premium™ umieszcza po jednej zszywce przy każdym ściśnięciu rączek narzędzia. Klamry 
najpierw penetrują skórę a następnie są formowane w taki sposób, żeby zespalać ze sobą tkanki. Są dostępne różne 
rozmiary klamer, każdy rozmiar zawarty we własnym jednorazowym urządzeniu ładującym.

WSKAZANIA
Stapler skórny Multifire Premium™ posiada zastosowanie do celów ogólnego zespalania skóry.

PRZECIWWSKAZANIA
1. Niniejsze narzędzie może być używane wyłącznie zgodnie z jego przeznaczeniem.

2. Zszywki można nanosić bezpośrednio na kość lub narządy wewnętrzne; jednakże w trakcie nanoszenia należy 
zachować dystans co najmniej 6,5 mm od powierzchni skóry do leżącej poniżej kości, naczynia lub narządu. Przy 
stosowaniu standardowych klamer skórnych, odległość może być odrobinę mniejsza, lecz musi wynosić co najmniej 
4,5 mm. Jeżeli nie można uzyskać tego dystansu przez uniesienie skóry przed nałożeniem klamry, przeciwwskazane 
jest używanie tych klamer.

OSTRZEŻENIA I ŚRODKI OSTROŻNOŚCI
1. Stapler skórny Multifire Premium™ nie może być przeładowywany więcej niż dwa (2) razy przy JEDNYM zabiegu. 
Jeżeli stapler zostanie przeładowany więcej niż dwa (2) razy, klamry mogą nie zostać prawidłowo uformowane. 
Nieprawidłowo uformowane klamry mogą naruszyć integralność linii klamer co może z kolei prowadzić do 
przerwania linii klamer.

2. Niniejsze urządzenie jest dostarczane w stanie JAŁOWYM i jest przeznaczone wyłącznie do użycia przy JEDNYM 
zabiegu. PO UŻYCIU WYRZUCIĆ. NIE WYJAŁAWIAĆ PONOWNIE.

1   SCHEMAT

A) WIDOK Z BOKU

B) NOSEK NARZĘDZIA (WIDOK Z GÓRY)

C) NOSEK NARZĘDZIA (OBROTOWY)

D) STRZAŁKA LOKALIZACYJNA

2   ZASTOSOWANIE DO ZAMYKANIA RAN SKÓRY

1. Przybliżyć krawędzie skóry przy pomocy zacisków lub kleszczyków. Krawędzie skóry można również przybliżyć 
przez zastosowanie trakcji z obu stron nacięcia. Należy upewnić się, że krawędzie zostały wynicowane. Umieścić 
wstępnie rączkę staplera skórnego na powierzchni skóry do momentu odczucia lekkiego oporu. WSTĘPNE 
UMIESZCZENIE STAPLERA POZWALA NA BARDZIEJ PRECYZYJNE ROZMIESZCZENIE KLAMER.

2. Po przybliżeniu krawędzi skóry umieścić nosek staplera w taki sposób, żeby strzałka lokalizacyjna znajdowała się 
w środku nacięcia. Ścisnąć rączki narzędzia. Stapler należy bardzo delikatnie umieścić na skórze tak, żeby poprzecznie 
ułożone klamry zostały uformowane w pozycji lekko uniesionej ponad skórą, co daje lepszy efekt kosmetyczny.

E) OBROTOWY NOSEK

3. Po ściśnięciu zupełnie zwolnić rączki i wyjąć stapler.

4. SEKWENCJA ZAMYKANIA ZSZYWEK

ROZŁADOWYWANIE
5. Trzymając stapler w pozycji odwróconej na dłoni, silnie chwycić nosek pomiędzy kciuk i palec wskazujący.

6. Drugą dłonią chwycić końcówką kasety, dopchnąć ją i następnie wyciągnąć zużytą kasetę ze staplera.

WYMIANA WKŁADU
7. Trzymając stapler w pozycji odwróconej na jednej dłoni, drugą ręką raz zupełnie ścisnąć rączki narzędzia pozwalając 
powrócić im do pozycji początkowej. Niewłaściwe wykonanie tych czynności grozi niezamierzoną aktywacją 
narzędzia.

8. Chwycić nową kasetę w taki sposób, żeby strzałka lokalizacyjna była skierowana w stronę przeciwną do staplera 
z przezroczystym plastikowym bokiem skierowanym do góry. Ustawić kasetę w jednej linii z gniazdem w staplerze. 
Silnie wprowadzić kasetę do noska staplera, aż zostanie usłyszane kliknięcie.

Narzędzie jest teraz gotowe do użycia.

WAŻNE: Stapler skórny Multifire Premium™ nie może być przeładowywany więcej 
niż dwa (2) razy przy jednym zabiegu. Jeżeli stapler zostanie przeładowany więcej 
niż dwa (2) razy, zszywki mogą nie zostać prawidłowo uformowane. Nieprawidłowo 
uformowane zszywki mogą naruszać integralność zamknięcia linii zszywek.

3   INFORMACJE DOT. ZSZYWEK

F) ROZMIAR KLAMER

Multifire Premium™-35W (szerokie zszywki 35)

Multifire Premium™-35 (zszywki zwykłe 35)

G) PRZYBLIŻYĆ BRZEGI

H) ŚREDNICA KLAMRY

UNIKAĆ PRZEDŁUŻONEJ EKSPOZYCJI NA PODWYŻSZONE TEMPERATURY.
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Kabzalı Deri Zımba Aleti ve Doldurma 

Birimi

ÜRÜNÜ KULLANMADAN ÖNCE, AŞAĞIDAKİ BİLGİLERİ DİKKATLİ ŞEKİLDE OKUYUN.

ÖNEMLİ!
Bu kitapçık, ürünün kullanılmasına yardımcı olmak amacıyla tasarlanmıştır. Cerrahi teknikler için bir 
başvuru kaynağı değildir.

Bu cihaz, yalnızca bir hastada kullanılmak üzere tasarlanmış, test edilmiş ve üretilmiştir. Bu cihazın 
tekrar kullanılması ya da tekrar işlenmesi, işlevini gerçekleştirememesine ve bunun sonucunda hastanın 
yaralanmasına neden olabilir. Bu cihazın tekrar işlenmesi ve/veya tekrar sterilize edilmesi, kirlenmeye 
ve hastada enfeksiyon riskine neden olabilir. Bu cihazı tekrar kullanmayın, tekrar işlemeyin ya da tekrar 
sterilize etmeyin.

TANIM
Multifire Premium™ deri zımba aleti, aletin kolu her sıkıldığında bir zımba basar. Zımba öncelikle deriye 
girer, ardından zımba şekli oluşur. Böylece dokuyu bir arada tutar. Her biri kendi tek kullanımlık yükleme 
ünitesinde bulunan farklı boyutlarda zımbalar vardır.

ENDİKASYONLARI
Multifire Premium™ deri zımba aleti, genel olarak derinin kapatılması için kullanılır.

KONTRAENDİKASYONLARI
1. Bu cihaz, yalnızca belirtilen amaçlar için kullanılmalıdır.

2. Zımbalar, doğrudan kemik, kanal ya da organın üzerine uygulanabilir ancak uygulama sırasında, deri 
yüzeyiyle kemik, kanal ya da organ arasında en az 6,5 mm’lik (1/4”ten biraz fazla) mesafe bulunmalıdır. 
Normal deri zımbası kullanırken gerekli mesafe biraz daha küçük olabilir ama hiçbir zaman 4,5 mm’den 
az olmamalıdır. Uygulamadan deri kaldırılarak bu mesafe elde edilemiyorsa, deri zımbalarının kullanımı 
kontraendikedir.

UYARILAR VE ÖNLEMLER
1. Multifire Premium™ deri zımba aleti, TEK bir prosedür sırasında ikiden (2) fazla sefer tekrar 
doldurulmamalıdır. Zımba aleti iki (2) seferden fazla tekrar doldurulursa, zımbaların şekli düzgün 
oluşmayabilir. Düzgün oluşmamış zımbalar, zımba hattının sağlam olmamasına, dolayısıyla zımba hattında 
bozulmaya neden olabilir.

2. Bu alet STERİL halde sağlanmıştır ve yalnızca TEK bir prosedürde kullanılmak üzere tasarlanmıştır. 
KULLANDIKTAN SONRA ATIN. YENİDEN STERİLİZE ETMEYİN.

1   ŞEMATİK GÖRÜNÜM

A) YANDAN GÖRÜNÜM

B) ALET BURNU (ÜST)

C) ALET BURNU (DÖNER)

D) YERLEŞTİRME OKU

2   DERİ KAPATMA İÇİN UYGULAMA

1. Derinin kenarlarını klamp ya da forseps ile yaklaştırın. Deri, kesiğin her iki kenarına çekme uygulanarak 
da yaklaştırılabilir. Deri kenarlarının ters döndürüldüğünden emin olun. Deri zımba aletinin kolunu, hafif bir 
direnç hissedilene kadar deri yüzeyine önceden yerleştirin. ZIMBA ALETİNİN ÖNCEDEN YERLEŞTİRİLMESİ, 
ZIMBALARIN DAHA DÜZGÜN YERLEŞMESİNİ SAĞLAR.

2. Zımba aletinin burnunu deri yaklaştırılmış halde, konumlandırma oku doğrudan kesiğin merkezine 
gelecek şekilde yerleştirin ve kolu sıkın. Zımba aleti derinin üzerine çok hafif biçimde yerleştirilmeli, 
böylece zımba çapraz açıklığı derinin üzerinde yukarıda olacak şekilde oluşur, dolayısıyla daha kozmetik 
bir kapanma olur.

E) DÖNER BURUN

3. Sıktıktan sonra kolu tamamen bırakın ve zımba aletini çıkarın.

4. ZIMBA KAPATMA İŞLEMLERİNİN SIRASI

BOŞALTMA
5. Burnu baş ve işaret parmaklarınızla sıkıca kavrarken zımba aletini avucunuzda baş aşağı tutun.

6. Diğer elinizle kartuşun ucunu tutun, aşağı itin ve boşalan kartuşu zımbadan çekerek ayırın.

YENIDEN DOLDURMA
7. Zımba aletini bir elinizin avucunda baş aşağı tutun, diğer elinizle aletin kolunu sonuna kadar sıkarak 
kolun ilk konumuna dönmesini sağlayın. Bunu yapmadığınızda, zımbalar istemeden basılabilir.

8. Yeni kartuşu, yerleştirme oku zımbanın dışına dönük olacak, şeffaf plastik tarafı ise yukarı bakacak şekilde 
tutun. Kartuşu, zımbadaki yuvayla hizalayın. Kartuşu, bir klik sesi duyana kadar zımbanın burnuna iyice itin.

Alet kullanılmaya hazırdır.

ÖNEMLİ: Multifire Premium™ deri zımba aleti, tek bir cerrahi prosedür sırasında ikiden 
(2) fazla sefer tekrar doldurulmamalıdır. Zımba aleti iki (2) seferden fazla tekrar 
doldurulursa, zımbaların şekli düzgün oluşmayabilir. Yanlış oluşmuş zımbalar, zımba 
hattının düzgünlüğünü bozabilir.

3   ZIMBA BİLGİLERİ

F) ZIMBA BOYUTU

Multifire Premium™-35W (35 geniş zımba)

Multifire Premium™-35 (35 normal zımba)

G) YAKLAŞIK KAPANMA

H) ZIMBA ÇAPI

UZUN SÜRE YÜKSEK SICAKLIKLARA MARUZ BIRAKMAKTAN KAÇININ.
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Кожный степлер с рукояткой-пистолетом 

и кассета

ПЕРЕД ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ ДАННОГО ИЗДЕЛИЯ ВНИМАТЕЛЬНО ОЗНАКОМЬТЕСЬ СО 
СЛЕДУЮЩЕЙ ИНФОРМАЦИЕЙ.

ВАЖНО!
Эта брошюра содержит инструкции по использованию данного изделия. Она не является 
справочным руководством по технике выполнения хирургических операций.

Изделие следует использовать только один раз и только для одного пациента. Изделие 
спроектировано, протестировано и произведено с учетом именно такого использования. Повторная 
обработка и повторное использование изделия может вывести его из строя и нанести ущерб 
здоровью пациента. Применение изделия после повторной обработки и (или) стерилизации может 
привести к инфицированию пациента. Изделие не подлежит повторному использованию, обработке 
и стерилизации.

ОПИСАНИЕ
Кожный степлер Multifire Premium™ устанавливает одну скобку при каждом сжатии рукояток 
инструмента. Сначала скобка проникает в кожу, затем ей придаётся нужная форма, и таким 
образом края ткани соединяются. Выпускаются скобки различных размеров. Скобки заряжаются в 
одноразовые кассеты по размерам.

ПРИМЕНЕНИЕ
Кожный степлер Multifire Premium™ применяется для закрытия кожных ран в общей хирургической 
практике.

ПРОТИВОПОКАЗАНИЯ
1. Это устройство следует применять только по назначению.

2. Скобки можно накладывать на кожу непосредственно над костями и внутренними органами. 
Однако расстояние от кожи до подлежащей кости, органа или сосуда должно быть не меньше 6,5 
мм. При использовании обычного кожного степлера требуемое расстояние может быть немного 
меньше, но оно не должно быть менее 4,5 мм. Если требуемое расстояние невозможно обеспечить 
за счёт поднятия кожи в нужной точке, использование кожных степлеров противопоказано.

МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ
1. Кожный степлер Multifire Premium™ нельзя перезагружать более двух (2) раз во время ОДНОЙ 
процедуры. В противном случае скобки могут формироваться неправильно. Неправильно 
сформированные скобки могут привести к нарушению целостности скобочного шва, что может 
вызвать его разрыв.

2. Данный инструмент поставляется в СТЕРИЛЬНОМ виде. Предназначен для использования строго 
на ОДНОЙ операции. УТИЛИЗИРОВАТЬ ПОСЛЕ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ. ПОВТОРНОЙ СТЕРИЛИЗАЦИИ НЕ 
ПОДЛЕЖИТ.

1   УСТРОЙСТВО ИЗДЕЛИЯ

A) ВИД СБОКУ

B) ВИД НОСОВОЙ ЧАСТИ ИНСТРУМЕНТА СВЕРХУ

C) НОСОВАЯ ЧАСТЬ ИНСТРУМЕНТА (ВРАЩАЕМАЯ)

D) СТРЕЛКА ДЛЯ ПОЗИЦИОНИРОВАНИЯ

2   ПРИМЕНЕНИЕ ДЛЯ СКРЕПЛЕНИЯ КРАЕВ КОЖИ

1. Сблизьте края кожи с помощью зажимов или пинцета. Края раны можно сблизить, растянув кожу 
с ее углов. Обязательно выверните края кожи. Подведите рукоятку кожного степлера к поверхности 
кожи, пока не почувствуете слабое сопротивление. ПРЕДВАРИТЕЛЬНОЕ ПОЗИЦИОНИРОВАНИЕ 
СТЕПЛЕРА ПОЗВОЛЯЕТ НАЛОЖИТЬ СКОБКИ БОЛЕЕ ТОЧНО.

2. Удерживая края кожи в сближенном состоянии, установите носовую часть степлера таким 
образом, чтобы позиционирующая стрелка оказалась точно в центре разреза, и сожмите рукоятки. 
Степлер должен лишь слегка касаться кожи, чтобы скобка формировалась в приподнятом над 
кожей положении для достижения лучшего косметического эффекта.

E) ВРАЩАЮЩАЯСЯ НОСОВАЯ ЧАСТЬ

3. После сжатия полностью разожмите рукоятки и уберите степлер.

4. ЭТАПЫ СЖАТИЯ СКОБКИ

РАЗРЯДКА СТЕПЛЕРА
5. Возьмите степлер в ладонь одной руки нижней частью вверх, крепко удерживая носовую часть 
большим и указательным пальцами.

6. Возьмитесь другой рукой за верхушку картриджа, надавите на него и выньте израсходованный 
картридж из степлера.

ПОВТОРНАЯ ЗАРЯДКА
7. Возьмите степлер в ладонь одной руки нижней частью вверх, а другой рукой полностью сожмите 
рукоятки, чтобы они вернулись в свое исходное положение. Если этого не сделать, возможны сбои 
при наложении скобок.

8. Возьмите новый картридж прозрачной пластиковой стороной вверх, а стрелкой дистально. 
Вставьте конец картриджа в паз на носике степлера. Плотно сожмите картридж и степлер до 
щелчка.

Теперь инструмент готов к работе.

ВАЖНО: Кожный степлер Multifire Premium™ нельзя перезагружать более двух 
(2) раз во время одной хирургической процедуры. Если степлер перезагрузить 
более двух (2) раз, скобки могут формироваться неправильно. Неправильно 
сформированные скобки могут привести к нарушению целостности скобочного 
шва, что может вызвать его разрыв.

3   ХАРАКТЕРИСТИКИ СКОБОК

F) РАЗМЕР СКОБКИ

Multifire Premium™-35W (35 широких скобок)

Multifire Premium™-35 (35 обычных скобок)

G) ПРИМЕРНЫЕ РАЗМЕРЫ СКОБКИ В СЖАТОМ СОСТОЯНИИ

H) ДИАМЕТР СЕЧЕНИЯ ПРОВОЛОКИ СКОБКИ

ИЗБЕГАТЬ ДЛИТЕЛЬНОГО ВОЗДЕЙСТВИЯ ПОВЫШЕННЫХ ТЕМПЕРАТУР.
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Pistolový kožní stapler a nová zásobná 

jednotka

PŘED POUŽITÍM TOHOTO VÝROBKU SI DŮKLADNĚ PROČTĚTE NÁSLEDUJÍCÍ INFORMACE.

DŮLEŽITÉ UPOZORNĚNÍ!
Účelem této brožury je usnadnit použití tohoto výrobku. Neslouží však jako příručka chirurgických technik.

Tento výrobek byl navržen, otestován a vyroben pouze pro jednorázové použití u jednoho pacienta. 
Opětovné použití nebo snaha o navrácení výrobku do znovupoužitelného stavu může vést k selhání jeho 
funkce a následnému poranění pacienta. Zpracování tohoto výrobku pro opětovné použití nebo jeho 
opakovaná sterilizace mohou vyvolat riziko kontaminace a infekce pacienta. Tento výrobek nepoužívejte 
opakovaně, neuvádějte jej do znovupoužitelného stavu ani jej opakovaně nesterilizujte.

POPIS
Po každém stlačení rukojeti kožního stapleru Multifire Premium™ dojde k umístění jedné svorky. Svorka 
nejprve pronikne kůží a poté sevře tkáň. K dispozici jsou různé velikosti svorek. Každá velikost je uložena ve 
své jednorázové zásobní jednotce.

INDIKACE
Kožní stapler Multifire Premium™ se používá obecně při uzavírání kůže.

KONTRAINDIKACE
1. Nástroj je určen pouze k uvedenému použití.

2. Svorky lze aplikovat přímo nad kostí nebo vnitřnostma; je však důležité, aby během aplikace byla mezi 
povrchem kůže a kostí, cévou nebo orgánem vzdálenost minimálně 6,5 mm. Používáte-li běžné kožní 
svorky, může být požadovaná vzdálenost menší, ale vždy musí být minimálně 4,5 mm. Pokud takové 
vzdálenosti nelze před aplikací dosáhnout nadzvednutím kůže, použití kožních svorek je kontraindikováno.

VAROVÁNÍ A BEZPEČNOSTNÍ OPATŘENÍ
1. Kožní stapler Multifire Premium™ nenabíjejte během JEDNOHO zákroku více než dvakrát (2x). Pokud jej 
nabijete více než dvakrát (2x), nemusí být následný vytvořený tvar svorek správný. Nesprávný tvar svorek 
může narušit integritu linie stehů a způsobit prasknutí v linii stehů.

2. Zařízení se dodává STERILNÍ a je určeno k použití pouze při JEDNOM zákroku. PO POUŽITÍ ZLIKVIDUJTE. 
NERESTERILIZUJTE.

1   SCHEMATICKÝ NÁKRES

A) BOKORYS

B) ŠPIČKA NÁSTROJE (POHLED SHORA)

C) ŠPIČKA NÁSTROJE (OTOČNÁ ČÁST)

D) SMĚROVÁ ŠIPKA

2   APLIKACE ZA ÚČELEM UZAVŘENÍ KŮŽE

1. Přibližte okraje kůže svorkami nebo pinzetou. Kůži lze přiblížit také současným tahem za oba konce incize. 
Okraje kůže musejí být odkloněné. Přiložte rukojeť kožního stapleru na povrch kůže požadovaného místa tak, 
abyste ucítili mírný odpor. TOTO POLOHOVÁNÍ STAPLERU UMOŽŇUJE PŘESNĚJŠÍ UMÍSTĚNÍ SVOREK.

2. Když jsou okraje kůže u sebe, umístěte špičku stapleru tak, aby směrová šipka ukazovala přímo do středu 
řezu, a stiskněte rukojeť. Stapler přiložte na kůži zlehka tak, aby svorka byla umístěna napříč a mírně nad 
úrovní kůže. Dosáhnete tak lepšího kosmetického výsledku.

E) OTOČNÁ ŠPIČKA

3. Po stisknutí rukojeť úplně uvolněte a stapler vyjměte.

4. POŘADÍ UZAVŘENÍ SVOREK

VYJMUTÍ ZÁSOBNÍKU
5. Položte stapler do dlaně horní stranou dolů a palcem a ukazovákem pevně uchopte špičku.

6. Druhou rukou uchopte horní část zásobníku, zatlačte směrem dolů a vytáhněte použitý zásobník ze stapleru.

NOVÉ NAPLNĚNÍ
7. Položte stapler do dlaně horní stranou nahoru, druhou rukou úplně stiskněte rukojeť nástroje a počkejte, 
dokud se nevrátí do původní polohy. Pokud tak neučiníte, mohlo by dojít k nesprávné aplikaci svorek.

8. Podržte nový zásobník tak, aby směrová šipka ukazovala od stapleru a aby byla čirá umělohmotná strana 
otočena nahoru. Zarovnejte zásobník s drážkou na stapleru. Vložte zásobník pevně do špičky stapleru až 
nadoraz (uslyšíte cvaknutí).

Nástroj je připraven k použití.

DŮLEŽITÉ UPOZORNĚNÍ: Kožní stapler Multifire Premium™ nenabíjejte během jednoho 
chirurgického zákroku více než dvakrát (2x). Pokud jej nabijete více než dvakrát (2x), 
nemusí být následný vytvořený tvar svorek správný. Nesprávně vytvořené svorky 
mohou ohrozit celistvost svorkované linie.

3   INFORMACE O SVORKÁCH

F) VELIKOST SVORKY

Multifire Premium™-35W (35 širokých svorek)

Multifire Premium™-35 (35 běžných svorek)

G) UZAVŘENÍ - PŘIBLIŽNĚ

H) PRŮMĚR SVORKY

NEVYSTAVUJTE DLOUHODOBĚ ZVÝŠENÝM TEPLOTÁM.

HU

Pisztolymarkolatos bőrtűző és tár

A TERMÉK HASZNÁLATA ELŐTT FIGYELMESEN OLVASSA EL AZ ALÁBBI TUDNIVALÓKAT.

FONTOS!
Ez a tájékoztató a termék használatának megkönnyítésére készült. Nem a sebészeti technikák kézikönyve.

Ezt az eszközt úgy tervezték, tesztelték és gyártották, hogy kizárólag egy betegen használható. Újbóli 
használata vagy felújítása nem megfelelő működéshez, ezáltal a beteg sérüléséhez vezethet. Az eszköz 
újrafeldolgozása és/vagy újrasterilizálása az eszköz szennyeződéséhez és a beteg megfertőzéséhez 
vezethet. Tilos az eszközt újrahasználni, felújítani vagy újrasterilizálni.

LEÍRÁS
A Multifire Premium™ bőrtűző egyszerre egy kapcsot helyez be a szerkezet fogantyújának lenyomásakor.  
A kapocs először áthatol a bőrön, majd felveszi a végleges alakját, ezáltal összetartja a szövetet. Különböző 
méretű kapcsok léteznek, melyek a saját egyszer használatos töltőegységükben találhatók.

JAVALLAT
A Multifire Premium™  bőrtűzőt általános bőrzárásra lehet használni.

ELLENJAVALLATOK
1. Az eszköz kizárólag a megadott célra használható.

2. A kapcsok közvetlenül alkalmazhatóak csont vagy bél felett, de legalább 6,5 mm-es (kicsit több mint 
1/4”) távolságnak kell lennie a szövet felszíne és az alatta lévő csont, ér vagy bél között.  Amikor általános 
bőrkapcsot használ, a szükséges távolság valamivel kisebb lehet, de legalább 4,5 mm legyen. Ha ez a 
távolság nem érhető el a bőr felemelésével a kapocs behelyezése előtt, úgy ellenjavallt a bőrkapcsok 
használata.

FIGYELMEZTETÉSEK ÉS ELŐÍRÁSOK
1. A Multifire Premium™ bőr tűzőgépet tilos kettőnél (2) többször újratölteni az EGYSZERES beavatkozás 
során.  Ha kettőnél (2) többször újratölti, a behelyezett kapcsok deformálódhatnak. A nem megfelelő alakú 
kapcsok a varrat épségét veszélyeztetik, ami a varrat vonalának megszakadását eredményezheti.

2. A készülék STERIL állapotban kerül forgalomba, és csak EGYETLEN műtéti eljárás során használható. 
HASZNÁLAT UTÁN ELDOBANDÓ! TILOS ÚJRASTERILIZÁLNI!

1   SEMATIKUS ÁBRA

A) OLDALSÓ NÉZET

B) KÉSZÜLÉK HEGYE (FELÜLRŐL)

C) KÉSZÜLÉK HEGYE (FORGATHATÓ)

D) BEÁLLÍTÓNYÍL

2   BŐRZÁRÁSHOZ TÖRTÉNŐ FELHASZNÁLÁSA

1. Illessze össze a bőrvégeket csipeszekkel vagy fogókkal.  A bőr a bemetszés két végének meghúzásával is 
közelíthető. Ügyeljen arra, hogy a bőrszélek ki legyenek fordítva.  Úgy helyezze el a bőr tűzőgép fogantyúját 
a bőr felületén, hogy enyhe ellenállást érezzen.  HA ELŐSZÖR ODAPRÓBÁLJA A TŰZŐGÉPET, PONTOSABBAN 
TUDJA BEHELYEZNI A KAPCSOKAT.

2. Amikor összeillesztette a bőrszéleket, helyezze a tűzőgép hegyét a megfelelő pozícióban úgy, hogy a 
beállítónyilak pontosan a metszés közepén legyenek, majd szorítsa össze a fogantyút.  A tűzőgépet nagyon 
finoman helyezze a bőrre, ezáltal a kapcsok keresztrésze felemelt helyzetben, a bőr felett képződhet, ami 
szebb záródást eredményez.

E) ELFORGATOTT HEGY

3. A fogantyú összeszorítása után engedje el a fogantyút, és távolítsa el a tűzőgépet.

4. KAPOCSZÁRÁSI FOLYAMAT

A TÖLTŐEGYSÉG KIÜRÍTÉSE
5. Tartsa a tűzőgépet fejjel lefelé a tenyerében, és szorosan fogja meg a hegyét a hüvelyk és mutató ujjával.

6. Egyik kezével fogja meg a tár végét, nyomja lefelé, majd húzza ki az üres tárat a tűzőgépből.

ÚJRATÖLTÉS
7. Tartsa a tűzőgépet fejjel lefelé az egyik tenyerében, a másik kezével pedig teljesen szorítsa össze egyszer 
a készülék fogantyúját, ezáltal visszatér a fogantyú az eredeti helyzetébe.  Amennyiben nem így jár el, a 
kapcsok belövése nem történik megfelelően.

8. Tartsa az új tárat úgy, hogy a beállítónyíl a tűzőgéptől elfelé nézzen, a színtelen műanyag oldala pedig 
felfelé nézzen.  Illessze össze a tárat a tűzőgépben levő nyílással. Stabilan helyezze be a tárat a tűzőgép 
hegyébe, amíg egy kattanást nem hall.

A készülék készen áll a használatra.

FONTOS: A Multifire Premium™ bőrtűzőt tilos kettőnél (2) többször újratölteni 
egy beavatkozás során.  Ha kettőnél (2) többször újratölti, a behelyezett kapcsok 
deformálódhatnak.  A deformált kapcsok veszélyeztethetik a kapocssor épségét.

3   A KAPCSOK ADATAI

F) KAPOCSMÉRET

A Multifire Premium™-35W (35 széles kapocs)

A Multifire Premium™-35 (35 általános kapocs)

G) MEGKÖZELÍTŐ ZÁRÁS

H) KAPOCS ÁTMÉRŐJE

KERÜLJE A MAGAS HŐMÉRSÉKLETEN TÖRTÉNŐ HUZAMOSABB IDEJŰ TÁROLÁST..

SK

Pištoľový kožný stapler a nová zásobná 

jednotka

PRED POUŽITÍM VÝROBKU SI POZORNE PREČÍTAJTE NASLEDUJÚCE INFORMÁCIE.

DÔLEŽITÉ!
Táto brožúra má zjednodušiť použitie tohto výrobku. Nie je to príručka chirurgických postupov.

Tento výrobok bol navrhnutý, otestovaný a vyrobený na použitie len u jedného pacienta. Opakované 
používanie alebo uvádzanie výrobku do znovu použiteľného stavu môže viesť k jeho zlyhaniu a 
následnému poraneniu pacienta. Uvádzanie výrobku do znovu použiteľného stavu alebo jeho opakovaná 
sterilizácia môžu spôsobiť riziko kontaminácie a infekcie pacienta. Tento výrobok nepoužívajte opakovane, 
neuvádzajte do znovu použiteľného stavu a ani ho opätovne nesterilizujte.

POPIS
Po každom stlačení rukoväte kožného stapleru Multifire Premium™ sa umiestni jedna svorka. Svorka najprv 
prenikne kožou a potom zovrie tkanivo. K dispozícii sú rôzne veľkosti svoriek. Každá veľkosť je uložená vo 
svojej jednorazovej zásobnej jednotke.

INDIKÁCIE
Kožný stapler Multifire Premium™ sa používa vo všeobecnosti na uzatváranie kože.

KONTRAINDIKÁCIE
1. Tento nástroj je určený len na uvedené použitie.

2. Svorky je možné aplikovať priamo nad kosťami alebo vnútornosťami, je však dôležité, aby behom 
aplikácie bola medzi povrchom kože a kosťou, cievou alebo orgánom vzialenosť minimálne 6,5 mm.  Ak 
používate bežné kožné svorky, môže byť požadovaná vzdialenosť menšia, ale vždy musí byť minimálne 4,5 
mm. Ak nie je možné nadvihnutím tkaniva pred aplikáciou dosiahnuť túto vzdialenosť, je použitie kožného 
stapleru kontraindikované.

UPOZORNENIA A BEZPEČNOSTNÉ OPATRENIA
1. Kožný stapler Multifire Premium™ nenabíjajte v priebehu JEDNÉHO zákroku viac než dvakrát (2x). Ak ho 
nabijete viac než dvakrát (2x), nemusí byť následne vytvorený tvar svoriek správny. Nesprávny tvar svoriek 
môže narušiť integritu línie stehov a spúsobiť prasknutie v línii stehov.

2. Nástroj sa dodáva STERILNÝ a je určený len na JEDNORAZOVÉ použitie. PO POUŽITÍ ZLIKVIDUJTE. 
OPÄTOVNE NESTERILIZUJTE.

1   NÁKRES

A) BOKORYS

B) ŠPIČKA NÁSTROJA (POHĽAD ZHORA)

C) ŠPIČKA NÁSTROJA (OTOČNÁ ČASŤ)

D) SMEROVÁ ŠÍPKA

2   APLIKÁCIA ZA ÚČELOM UZATVORENIA KOŽE

1. Priblížte okraje kože svorkami alebo pinzetou.  Kožu môžete priblížiť aj súčasným ťahom za oba konce 
incízie. Okraje kože musia byť odklonené. Priložte rukoväť kožného stapleru na povrch kože požadovaného 
miesta tak, abyste ucítili mierny odpor. TOTO POLOHOVANIE STAPLERU UMOŽŇUJE PRESNEJŠIE 
UMIESTNENIE SVORIEK

2. Keď sú okraje kože pri sebe, umiestnite špičku stapleru tak, aby smerová šípka ukazovala priamo do 
stredu rezu, a stlačte rukoväť. Stapler priložte na kožu zľahka tak, aby svorak bola umiestnená naprieč a 
mierne nad úrovňou kože. Dosiahnete tak lepšieho kozmetického výsledku.

E) OTOČNÁ ŠPIČKA

3. Po stlačení rukoväť úplne uvolnite a stapler vyjmite.

4. PORADIE UZATVORENIA SVORIEK

VYBRATIE NÁPLNE
5. Položte stapler do dlane hornou stranou dolu a palcom a ukazovákom pevne uchopte špičku.

6. Druhou rukou uchopte hornú časť zásobníka, zatlačte smerom dolu a vytiahnite použitý zásobník zo stapleru.

NOVÉ NAPLNENIE
7. Položte stapler do dlane hornou stranou nahor, druhou rukou úplne stlačte rukoväť nástroja a počkajte, dokiaľ sa 
nevráti do pôvodnej polohy. Ak to nespravíte, mohlo by dôjsť k nesprávnej aplikácii svoriek.

8. Podržte nový zásobník tak, aby smerová šípka ukazovala od stapleru a aby bola číra umelohmotná strana otočená 
nahor. Zarovnajte zásobník s drážkou na stapleri. Vložte zásobník pevne do špičky stapleru až nadoraz (budete počuť 
cvaknutie).

Nástroj je pripravený na použitie.

DÔLEŽITÉ UPOZORNENIE: Kožný stapler Multifire Premium™ nenabíjajte v priebehu JEDNÉHO 
zákroku viac než dvakrát (2x).  Ak ho nabijete viac než dvakrát (2x), nemusí být následný 
vytvorený tvar svoriek správny. Nesprávne vytvorené svorky môžu ohroziť celistvosť 
svorkovanej línie.

3   INFORMÁCIE O SVORKÁCH

F) VEĽKOSŤ SVORKY

Multifire Premium™-35W (35 širokých svoriek)

Multifire Premium™-35 (35 bežných svoriek)

G) UZAVRETIE - PRIBLIŽNE

H) PRIEMER SVORKY

DLHODOBO NEVYSTAVUJTE VYŠŠÍM TEPLOTÁM.
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Stiftemaskin med pistolgrep og lader

LES FØLGENDE INFORMASJON NØYE FØR PRODUKTET TAS I BRUK.

VIKTIG!
Dette heftet er laget for å være til hjelp ved bruk av produktet. Det er ikke en referansekilde for kirurgiske teknikker.

Dette instrumentet er utformet, testet og fremstilt for bruk på kun én pasient. Hvis dette instrumentet brukes flere 
ganger eller klargjøres for gjenbruk, kan det føre til funksjonsfeil og dermed til skade på pasienten. Klargjøring for 
gjenbruk og/eller fornyet sterilisering av dette instrumentet kan medføre risiko for kontaminering og overføring av 
smitte til pasienten. Instrumentet må ikke brukes flere ganger, klargjøres for gjenbruk eller steriliseres på nytt.

BESKRIVELSE
Multifire Premium™-hudstiftemaskin setter en stift hver gang instrumenthåndtaket klemmes sammen. Stiften trenger 
først inn i huden og blir deretter formet slik at den holder vevet sammen. Det finnes stifter av forskjellige størrelser, og 
hver størrelse ligger i et eget engangsmagasin.

INDIKASJONER
Multifire Premium™-hudstiftemaskin kan anvendes til generell lukking av huden.

KONTRAINDIKASJONER
1. Denne enheten skal bare brukes som angitt.

2. Stifter kan settes direkte over ben eller viscera, men avstanden fra hudoverflaten til underliggende ben, kar 
eller viscera kan ikke være mindre enn 6,5 mm (litt mer enn 1/4”) under bruk. Ved bruk av vanlig hudstift kan 
avstanden være noe mindre, men minst 4,5 mm. Hvis disse avstandene ikke kan oppnås ved at huden løftes før bruk, 
kontraindiseres bruk av hudstifter.

ADVARSLER OG FORSIKTIGHETSREGLER
1. Multifire Premium™-hudstiftemaskinen skal ikke lades mer enn to (2) ganger i en ENKELT prosedyre. Hvis 
stiftemaskinen lades på nytt mer enn to (2) ganger, er det mulig at stiftene ikke formes som de skal. Feilaktig formede 
stifter kan sette stiftelinjens holdeevne i fare, noe som kan føre til brudd på stiftelinjen.

2. Dette produktet leveres STERILT og er kun beregnet på bruk ved EN ENKELT prosedyre. SKAL KASTES ETTER BRUK. 
SKAL IKKE STERILISERES PÅ NYTT.

1   PRODUKTOVERSIKT

A) SETT FRA SIDEN

B) INSTRUMENTSPISS (TOPP)

C) INSTRUMENTSPISS (KAN ROTERES)

D) ORIENTERINGSPIL

2   TIL LUKKING AV HUD

1. Approksimer hudkantene med klemmer eller pinsetter. Huden kan også approksimeres ved at det trekkes i begge 
ender av innsnittet. Pass på at hudkantene er vrengte. Sett på forhånd hudstiftemaskinens håndtak på hudoverflaten, 
til det kjennes litt motstand. FORHÅNDSPLASSERING AV STIFTEMASKINEN GIR MULIGHET FOR MER PRESIS 
PLASSERING AV STIFTER.

2. Når huden er approksimert, plasser spissen på stiftemaskinen slik at orienteringspilen er midt i innsnittet og klem 
håndtaket sammen. Stiftemaskinen skal settes svært lett mot huden slik at stifteryggen plasseres hevet over huden, 
da dette resulterer i bedre kosmetisk lukking.

E) ROTERT SPISS

3. Slipp håndtaket helt etter at det er klemt sammen, og ta bort stiftemaskinen.

4. FREMGANGSMÅTE FOR STIFTLUKKING

FJERNING AV MAGASIN
5. Hold stiftemaskinen opp-ned i den ene håndflaten og ta godt tak i instrumentspissen med tommelen og 
pekefingeren.

6. Ta tak i magasinspissen med den andre hånden, trykk ned og trekk det oppbrukte magasinet bort fra stiftemaskinen.

LADE PÅ NYTT
7. Hold stiftemaskinen opp-ned i den ene håndflaten, klem instrumenthåndtaket helt sammen én gang med den 
andre hånden og la det gå tilbake til utgangsposisjonen. Hvis ikke dette gjøres, kan det medføre feilavfyring.

8. Hold det nye magasinet med den klare plastsiden vendt opp og slik at orienteringspilen peker bort fra 
stiftemaskinen. Innrett magasinet med sporet i stiftemaskinen. Sett magasinet godt inn i spissen på stiftemaskinen 
til det høres et klikk.

Instrumentet er klart til bruk.

VIKTIG: Multifire Premium™-hudstiftemaskin skal ikke lades på nytt mer enn to (2) ganger 
under et enkelt kirurgisk inngrep. Hvis stiftemaskinen lades på nytt mer enn to (2) ganger, er 
det mulig at stiftene ikke formes som de skal. Feilaktig formede stifter kan sette stiftelinjens 
holdeevne i fare.

3   STIFTINFORMASJON

F) STIFTSTØRRELSE

Multifire Premium™-35W (35 brede stifter)

Multifire Premium™-35 (35 vanlige stifter)

G) OMTRENTLIG STØRRELSE ETTER LUKKING

H) STIFTDIAMETER

MÅ IKKE UTSETTES FOR HØYE TEMPERATURER OVER LENGRE TID.
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Namestitveni pripomoček spenjača za kožo z 

držalom

PRED UPORABO TEGA IZDELKA NATANČNO PREBERITE NASLEDNJE BESEDILO.

POMEMBNO!
Ta knjižica je namenjena pomoči pri uporabi tega izdelka. Ni referenca za kirurške tehnike.

Ta pripomoček je namenjen, preizkušen in izdelan za uporabo le na enem bolniku. Ponovna uporaba tega pripomočka 
ali njegova priprava na ponovno uporabo lahko povzroči nepravilno delovanje in posledično poškodbo bolnika. 
Priprava na ponovno uporabo in/ali ponovna sterilizacija tega pripomočka pomeni nevarnost kontaminacije in okužbe 
pri bolniku. Tega pripomočka ne uporabljajte in ne sterilizirajte ponovno.

OPIS
Spenjač za kožo Multifire Premium™ namesti po eno sponko vsakič, ko stisnete ročaj instrumenta. Sponka najprej 
prebode kožo, nato pa se oblikuje, tako da tkivo drži skupaj. Na voljo je več različnih velikosti sponk, ki so pakirane v 
ločene polnilne enote za enkratno uporabo.

INDIKACIJE
Spenjač za kožo Multifire Premium™ se uporablja za splošno zapiranje kože.

KONTRAINDIKACIJE
1. Ta pripomoček je namenjen samo indicirani uporabi.

2. Sponke se lahko namesti neposredno na kost ali notranje organe, vendar med nameščanjem razdalja od površine 
kože do kosti, žile ali notranjih organov pod njo ne sme biti manjša od 6,5 mm. Kadar uporabljate običajne sponke za 
kožo, je lahko razdalja nekoliko manjša, vendar ne manjša od 4,5 mm. Če z dvigom kože pred namestitvijo ni mogoče 
ustvariti ustrezne razdalje, je uporaba sponk za kožo kontraindicirana.

OPOZORILA IN PREVIDNOSTNI UKREPI
1. Spenjača za kožo Multifire Premium™ ne smete napolniti več kot dva- (2-)krat med ENIM posegom. Če spenjač 
napolnite več kot dva- (2-)krat, se sponke morda ne bodo oblikovale pravilno. Nepravilno oblikovane sponke lahko 
ogrozijo neoporečnost vrste sponk in lahko povzročijo razdvojitev vrste sponk.

2. Ta pripomoček je STERILEN in namenjen uporabi pri LE ENEM posegu. PO UPORABI ZAVRZITE. NE STERILIZIRAJTE 
PONOVNO.

1   SHEMATSKI POGLED

A) POGLED S STRANI

B) KONICA INSTRUMENTA (POGLED OD ZGORAJ)

C) KONICA INSTRUMENTA (VRTLJIVA)

D) PUŠČICA ZA DOLOČANJE POLOŽAJA

2   UPORABA PRI ZAPIRANJU KOŽE

1. Približajte robove kože s sponkami ali prijemalkami. Koža se lahko približa tudi z vlečenjem obeh koncev incizije. 
Prepričajte se, da so robovi kože obrnjeni navzven. Ročaj spenjača za kožo vnaprej namestite na površino kože tako, da 
boste začutili rahel upor. VNAPREJŠNJA NAMESTITEV SPENJAČA OMOGOČA NATANČNEJŠO NAMESTITEV SPONK.

2. Približajte robove kože in namestite konico spenjača, tako da je puščica za določanje položaja neposredno nad 
sredino incizije, in stisnite ročaj. Spenjač namestite na kožo zelo rahlo, tako da se na privzdignjenem položaju nad kožo 
ustvari navzkrižni šiv, ki omogoča boljše kozmetično zaprtje.

E) ZASUKANA KONICA

3. Po stiskanju povsem sprostite ročaj in odstranite spenjač.

4. ZAPOREDJE ZAPIRANJA SPONK

ODSTRANITEV
5. Na glavo obrnjen spenjač primite v dlan ene roke tako, da boste s palcem in kazalcem trdno prijeli konico.

6. Z drugo roko primite konico kasete, pritisnite navzdol in izvlecite porabljeno kaseto iz spenjača.

PONOVNO POLNJENJE
7. Na glavo obrnjen spenjač primite v dlan ene roke, z drugo roko pa enkrat popolnoma stisnite ročaj instrumenta, da 
se vrne v začetni položaj. Če tega ne storite, lahko pride do neustrezne namestitve sponke.

8. Primite novo kaseto, tako da je puščica za določanje položaja obrnjena stran od spenjača, prozorna plastična stran 
pa obrnjena navzgor. Kaseto poravnajte z režo na spenjaču. Kaseto močno potisnite v konico spenjača, dokler ne 
zaslišite klika.

Instrument je pripravljen na uporabo.

POMEMBNO: Spenjača za kožo Multifire Premium™ ne smete napolniti več kot dva- (2-)krat med 
enim kirurškim postopkom. Če spenjač napolnite več kot dva- (2-)krat, se sponke morda ne bodo 
oblikovale pravilno. Nepravilno oblikovane sponke lahko ogrozijo celovitost linije sponk.

3   INFORMACIJE O SPENJAČU

F) VELIKOST SPONKE

Multifire Premium™-35W (35 širokih sponk)

Multifire Premium™-35 (35 običajnih sponk)

G) PRIBLIŽNO ZAPIRANJE

H) PREMER SPONK

PREPREČITE DOLGOTRAJNO IZPOSTAVITEV ZVIŠANIM TEMPERATURAM.

BG

Ушивател за кожа, с пистолетна дръжка и 

блок за презареждане

ПРЕДИ ДА ИЗПОЛЗВАТЕ ТОЗИ ПРОДУКТ, ПРОЧЕТЕТЕ ВНИМАТЕЛНО СЛЕДВАЩАТА 
ИНФОРМАЦИЯ.

ВАЖНО!
Тази брошура е предназначена да бъде от помощ при използването на този продукт. Тя не е справочник за 
хирургически техники.

Това приспособление е проектирано, тествано и произведено за използване само с един пациент. Повторната 
му употреба или обработка може да доведе до неговата повреда или нараняване на пациента. Повторната 
обработка и стерилизация на приспособлението могат да създадат риск от заразяване или инфекция на 
пациента. Не използвайте, обработвайте или стерилизирайте повторно това приспособление.

ОПИСАНИЕ
Ушивателят за кожа Multifire Premium™ поставя по една скоба при всяко стискане на ръкохватката. 
Първоначално скобата прониква в кожата, след това се оформя, така че да захване заедно краищата на тъканта. 
Има скоби с различен размер, всеки от които се съхранява в свое зареждащо устройство за еднократна употреба.

ПОКАЗАНИЯ
Ушивателят за кожа Multifire Premium™ намира приложение за най-общо затваряне на кожа.

ПРОТИВОПОКАЗАНИЯ
1. Това приспособление може да се използва само по посочения начин.

2. Скобите могат да се поставят директно над кости и вътрешни органи; въпреки това, при поставяне 
трябва да се спазва разстояние от не по-малко от 6,5 мм от повърхността на кожата до подлежащите кост, 
кръвоносен съд или орган. Когато се използва обикновена скоба за кожа, изискваното разстояние може да не 
е толкова голямо, но и не по-малко от 4,5 мм. Ако тези разстояния не могат да се постигнат чрез повдигане 
на кожата преди поставяне на скобата, използването на скоби за кожа е противопоказано.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ И ПРЕДПАЗНИ МЕРКИ
1. Ушивателят за кожа Multifire Premium™ не трябва да се презарежда повече от два (2) пъти по време на 
ЕДНА процедура. Ако ушивателят се презареди повече от два (2) пъти, може скобите да не се оформят 
правилно. Неправилно оформените скоби могат да нарушат целостта на линията на ушиване, което може да 
доведе до разкъсване на линията на ушиване.

2. Това приспособление се доставя СТЕРИЛНО и е предназначено само за ЕДНОКРАТНА процедура. 
ИЗХВЪРЛЕТЕ СЛЕД УПОТРЕБА. НЕ СТЕРИЛИЗИРАЙТЕ ПОВТОРНО.

1   СХЕМАТИЧЕН ИЗГЛЕД 

A) ИЗГЛЕД ОТСТРАНИ

B) ПРЕДНА ЧАСТ НА ИНСТРУМЕНТА (ОТГОРЕ)

C) ПРЕДНА ЧАСТ НА ИНСТРУМЕНТА (ВЪРТЯЩА СЕ)

D) СТРЕЛКА ЗА ПОЗИЦИОНИРАНЕ

2   НАЧИН НА ПРИЛОЖЕНИЕ ПРИ ЗАТВАРЯНЕ НА КОЖА

1. Съберете краищата на кожата с пинсети или щипци. Кожата може да се събере и като притеглят един 
към друг двата края на разреза. Уверете се, че ръбовете са отвърнати. Предварително позиционирайте 
ръкохватката на ушивателя за кожа върху повърхността на кожата така, че да се усети леко съпротивление. 
ПРЕДВАРИТЕЛНОТО ПОЗИЦИОНИРАНЕ НА УШИВАТЕЛЯ ДАВА ВЪЗМОЖНОСТ ЗА ПО-ТОЧНО ПОСТАВЯНЕ НА 
СКОБИТЕ.

2. При събрана кожа, позиционирайте предната част на ушивателя така, че позициониращата стрелка да 
е насочена право в центъра на разреза, а след това стиснете ръкохватката. Ушивателят трябва да бъде 
поставен много леко върху кожата, така че напречната част на скобата да се оформи в повдигната позиция 
над кожата, което да доведе до по-добър козметичен ефект при затварянето.

E) ВЪРТЯЩА СЕ ПРЕДНА ЧАСТ

3. След като сте я стиснали, отпуснете напълно дръжката и отстранете ушивателя.

4. ПОСЛЕДОВАТЕЛНОСТ НА ЗАТВАРЯНЕ НА СКОБИТЕ

ИЗПРАЗВАНЕ
5. Хванете ушивателя с долната част нагоре в дланта на едната си ръка, като държите здраво предната му 
част с палеца и показалеца.

6. С другата ръка хванете касетата (катриджа) за горната му част, натиснете надолу и издърпайте 
изразходваната касета от ушивателя.

ПРЕЗАРЕЖДАНЕ
7. Хванете ушивателя с долната част нагоре в дланта на едната си ръка, а с другата ръка стиснете 
ръкохватката веднъж докрай, така че да се върне в изходно положение. Ако не го направите, това може да 
доведе до засечка.

8. Хванете касетата така, че позициониращата стрелка да сочи надолу от ушивателя, а прозрачната 
пластмасова страна да гледа нагоре. Наместете касетата в слота на ушивателя. Въведете касетата плътно 
докрай в предната част на ушивателя, докато се чуе звучно щракване.

Инструментът е готов за употреба.

ВАЖНО: Ушивателят за кожа Multifire Premium™ не трябва да се презарежда повече 
от два (2) пъти по време на една хирургична процедура. Ако ушивателят се презареди 
повече от два (2) пъти, скобите може да не се оформят правилно. Неправилно 
оформените скоби могат да нарушат целостта на линията на ушиване.

3   ИНФОРМАЦИЯ ЗА СКОБИТЕ

F) РАЗМЕР НА СКОБИТЕ

Multifire Premium™-35W (35 широки скоби)

Multifire Premium™-35 (35 обикновени скоби)

G) ПРИБЛИЗИТЕЛНО ЗАТВАРЯНЕ

H) ДИАМЕТЪР НА СКОБИТЕ

ИЗБЯГВАЙТЕ ПРОДЪЛЖИТЕЛНО ИЗЛАГАНЕ НА ВИСОКИ ТЕМПЕРАТУРИ.

RO

Stapler pentru tegument cu mâner tip pistol şi 

rezervă

CITIŢI CU ATENŢIE INFORMAŢIILE DE MAI JOS ÎNAINTE DE A UTILIZA PRODUSUL.

IMPORTANT!
Această broşură cuprinde instrucţiuni pentru utilizarea acestui produs. Aceasta nu constituie o referinţă în ceea ce 
priveşte tehnicile chirurgicale.

Acest dispozitiv a fost conceput, testat şi fabricat pentru utilizarea la un singur pacient. Refolosirea sau reprocesarea 
acestui dispozitiv poate compromite funcţionarea acestuia şi poate pune în pericol starea pacientului. Reprocesarea şi/
sau resterilizarea acestui dispozitiv poate duce la contaminare şi la infectarea pacientului. Nu refolosiţi, nu reprocesaţi 
şi nu resterilizaţi acest dispozitiv.

DESCRIERE
Staplerul pentru tegument Multifire Premium™ aplică o capsă la fiecare strângere a mânerului instrumentului. Capsa 
pătrunde mai întâi în tegument, iar apoi se închide, realizând suturarea ţesutului. Capsele sunt disponibile pe mai 
multe dimensiuni şi sunt furnizate în câte o unitate de încărcare de unică folosinţă.

INDICAŢII
Staplerul pentru tegument Multifire Premium™ se utilizează la aplicaţii generale de sutură cutanată. 

CONTRAINDICAŢII
1. Acest dispozitiv este conceput doar pentru utilizarea indicată. 

2. Capsele pot fi aplicate direct la nivelul tegumentului care acoperă oase sau organe interne, cu condiţia să existe o 
distanţă de cel puţin 6,5 mm între suprafaţa tegumentului şi oasele, vasele sanguine sau organele interne pe care le 
acoperă acesta. La utilizarea capselor pentru tegument standard, această distanţă poate fi mai mică, fără a scădea însă 
sub 4,5 mm. Dacă nu se pot asigura aceste distanţe prin ridicarea tegumentului înainte de aplicare, utilizarea capselor 
pentru tegument este contraindicată.

AVERTISMENTE ŞI MĂSURI DE PRECAUŢIE
1. Staplerul pentru tegument Multifire Premium™ nu trebuie reîncărcat de mai mult de două (2) ori în cadrul unei 
SINGURE intervenţii. Dacă staplerul este reîncărcat de mai mult de două (2) ori, capsele ar putea să nu se formeze 
corect. Capsele care nu s-au format corect pot compromite integritatea liniei de capse, ceea ce poate duce la 
desfacerea capselor.

2. Acest dispozitiv este furnizat în stare STERILĂ şi este conceput pentru utilizarea într-o SINGURĂ intervenţie. A SE 
ELIMINA DUPĂ UTILIZARE. A NU SE RESTERILIZA.

1   IMAGINE SCHEMATICĂ

A) VEDERE LATERALĂ

B) VÂRFUL INSTRUMENTULUI (VEDERE DE SUS)

C) VÂRFUL INSTRUMENTULUI (ROTATIV)

D) SĂGEATĂ DE POZIŢIONARE

2   UTILIZAREA PENTRU SUTURI CUTANATE

1. Uniţi marginile tegumentului cu ajutorul clemelor sau al forcepsului. De asemenea, puteţi realiza acest lucru 
trăgând de cele două extremităţi ale inciziei. Asiguraţi-vă că marginile tegumentului sunt întoarse spre exterior. 
Prepoziţionaţi staplerul pentru tegument pe suprafaţa tegumentului până când simţiţi o uşoară rezistenţă. 
PREPOZIŢIONAREA STAPLERULUI DETERMINĂ O PRECIZIE MAJORĂ LA APLICAREA CAPSELOR.

2. După unirea marginilor tegumentului, poziţionaţi vârful staplerului astfel încât săgeata de poziţionare să se 
afle exact în centrul inciziei, iar apoi strângeţi mânerul. Staplerul trebuie aplicat într-o manieră foarte delicată pe 
tegument, astfel încât capsa să se formeze într-o poziţie uşor ridicată faţă de acesta, determinând o sutură mai 
estetică.

E) VÂRF ROTATIV

3. După strângere, eliberaţi complet mânerul şi retrageţi staplerul.

4. ETAPELE SUTURĂRII CU CAPSE

DESCĂRCAREA
5. Ţineţi staplerul cu vârful în jos într-o mână şi apucaţi vârful staplerului între degetul mare şi arătător.

6. Cu cealaltă mână, apucaţi vârful cartuşului, împingeţi în jos şi trageţi cartuşul utilizat afară din stapler.

REÎNCĂRCAREA
7. Ţineţi staplerul într-o mână cu vârful în jos şi cu cealaltă mână strângeţi o dată complet mânerul instrumentului 
astfel încât acesta să revină în poziţia iniţială. În caz contrar, este posibil să nu puteţi declanşa corect instrumentul.

8. Ţineţi noul cartuş cu săgeata de poziţionare orientată în sens opus faţă de stapler şi cu partea transparentă din 
plastic orientată în sus. Aliniaţi cartuşul cu fanta de la nivelul staplerului. Introduceţi ferm cartuşul la nivelul vârfului 
staplerului până când se aude un declic.

Instrumentul este acum gata de utilizare.

IMPORTANT: Staplerul pentru tegument Multifire Premium™ nu trebuie reîncărcat de mai mult 
de două (2) ori în cadrul unei singure intervenţii chirurgicale. Dacă staplerul este reîncărcat de 
mai mult de două (2) ori, capsele ar putea să nu se formeze corect. Capsele care nu s-au format 
complet pot compromite integritatea liniei de capse.

3   INFORMAŢII PRIVIND CAPSELE

F) DIMENSIUNEA CAPSEI

Multifire Premium™-35W (35 de capse largi)

Multifire Premium™-35 (35 de capse standard)

G) ÎNCHIDERE APROXIMATIVĂ

H) DIAMETRUL CAPSEI

A SE EVITA EXPUNEREA PRELUNGITĂ LA TEMPERATURI RIDICATE.

ET

Käepidemega nahaklammerdi ja täitekomplekt

ENNE TOOTE KASUTAMIST LUGEGE TÄHELEPANELIKULT LÄBI ALLJÄRGNEV TEAVE.
NB!
See juhend on ette nähtud toote kasutamise abimaterjaliks. See ei ole ette nähtud kirurgiliste töövõtete õpetamiseks.

Seade on välja töötatud, testitud ja toodetud kasutamiseks ainult ühel patsiendil. Seadme korduskasutamine või 
kordustöötlemine võib põhjustada selle rikke ja seetõttu patsiendi vigastuse. Seadme kordustöötlemisel ja/või 
kordussteriliseerimisel võib tekkida saastumisoht ja suureneda patsientide infektsioonioht. Ärge kasutage, töödelge 
ega steriliseerige seadet uuesti.

KIRJELDUS
Nahaklammerdiga Multifire Premium™ paigaldatakse üks klamber igakordsel instrumendi käepideme 
kokkusurumisel. Klamber läbistab esmalt naha ja seejärel moodustub klamber, mis hoiab kudet koos. Klambrid on 
saadaval eri suurustes; iga ühekordse kasutusega laadimisüksus sisaldab ühe suurusega klambreid.

NÄIDUSTUSED
Nahaklammerdit Multifire Premium™ kasutatakse üldiseks naha sulgemiseks.

VASTUNÄIDUSTUSED
1. Seadet tohib kasutada ainult selleks ettenähtud otstarbeks.

2. Klambreid saab asetada otse luu või siseelundi kohale, kuid klambrite asetamise ajal peab nahapinna ja selle 
all oleva luu, soone või elundi vaheline kaugus olema vähemalt 6,5 mm (veidi alla 1/4 tolli). Tavalise nahaklambri 
kasutamisel võib vahekaugus olla veidi väiksem, kuid see ei tohi olla alla 4,5 mm. Kui selliseid vahekaugusi pole 
võimalik enne klambrite asetamist naha tõstmisega saavutada, siis on nahaklambrite kasutamine vastunäidustatud.

HOIATUSED JA ETTEVAATUSABINÕUD
1. Nahaklammerdit Multifire Premium™ ei tohi ÜHE protseduuri ajal laadida üle kahe (2) korra. Kui klammerdit 
laaditakse rohkem kui kaks (2) korda, ei pruugi klambrid korralikult moodustuda. Valesti moodustunud klambrid 
võivad rikkuda klambrijoone terviklikkuse, mis võib põhjustada klambrijoone katkemise.

2. Seade turustatakse STERIILSENA ja see on ette nähtud kasutamiseks ainult ÜHEL protseduuril. PÄRAST 
KASUTAMIST VISAKE ÄRA. ÄRGE STERILISEERIGE UUESTI.

1   SKEEM

A) KÜLGVAADE

B) INSTRUMENDI NINAMIK (ÜLAOSA)

C) INSTRUMENDI NINAMIK (PÖÖRATAV)

D) SUUNANOOL

2   ASETAMINE NAHA SULGEMISEKS

1. Lähendage nahaservad klambrite või tangide abil. Nahaservi saab lähendada ka sisselõike mõlema otsa 
pingutamisega. Veenduge, et nahaservad on väljapoole pööratud. Asetage nahaklammerdi käepide nahapinnale, nii 
et tunda on kerget vastumõju. KLAMMERDI EELNEV KOHALEASETAMINE VÕIMALDAB KLAMBREID VEELGI TÄPSEMALT 
ASETADA.

2. Paigutage lähendatud nahaservade puhul klammerdi ninamik nii, et suunanool on otse sisselõike keskel ja 
pigistage käepidet. Klammerdi tuleb väga kergelt nahale asetada, sest nii moodustub klambri selg nahapinnast 
kõrgemale, andes kosmeetiliselt parema sulgemisjoone.

E) PÖÖRATAV NINAMIK

3. Vabastage käepide pärast pigistamist täielikult ja eemaldage klammerdi.

4. KLAMBRI SULGEMISETAPID

TÜHJENDAMINE
5. Hoidke klammerdit ülemine pool all ühes peopesas, võttes ninamiku tugevalt pöidla ja nimetissõrme vahele.

6. Võtke teise käega kinni kasseti ülaosast, lükake seda allapoole ja tõmmake kasutatud kassett klammerdist eemale.

UUESTI LAADIMINE
7. Hoidke klammerdit ülemine pool all ühe käe peopesas ja pigistage teise käega instrumendi käepide lõpuni kokku, 
lastes käepidemel seejärel algasendisse liikuda. Selle juhise eiramisel võib laadimine nurjuda.

8. Hoidke uut kassetti nii, et suunanool osutab klammerdist eemale ja läbipaistvast plastist pool on suunatud üles. 
Joondage kassett klammerdis oleva pesaga. Sisestage kassett kindlalt klammerdi ninamikku, kuni kostab klõpsatus.

Instrument on kasutamiseks valmis.

NB! Nahaklammerdit Multifire Premium™ ei tohi ÜHE kirurgilise protseduuri ajal taaslaadida üle 
kahe (2) korra. Kui klammerdit laaditakse rohkem kui kaks (2) korda, ei pruugi klambrid korralikult 
moodustuda. Valesti moodustunud klambrid võivad rikkuda klambrijoone terviklikkuse.

3   KLAMBRITE ANDMED

F) KLAMBRI SUURUS

Multifire Premium™-35W (35 laia klambrit)

Multifire Premium™-35 (35 tavalist klambrit)

G) KESKMINE SULGUMISULATUS

H) KLAMBRI LÄBIMÕÕT

VÄLTIGE PIKAAJALIST HOIDMIST KÕRGEL TEMPERATUURIL.

LV

Ar satveramu rokturi aprīkots ādas skavotājs un 

aptvere

PIRMS PRODUKTA LIETOŠANAS RŪPĪGI IZLASIET TĀLĀK SNIEGTO INFORMĀCIJU.

SVARĪGI!
Šī brošūra ir izveidota, lai palīdzētu lietot šo produktu. Tā nesniedz uzziņas par ķirurģiskām metodēm.

Šī ierīce ir izstrādāta, pārbaudīta un izgatavota tikai vienreizējai lietošanai vienam pacientam. Šīs ierīces atkārtota 
lietošana un apstrāde var izraisīt tās bojājumu un tādējādi arī pacienta savainošanu. Šīs ierīces atkārtota apstrāde 
un/vai sterilizēšana var izraisīt kontaminācijas un pacienta inficēšanas risku. Šo ierīci nedrīkst lietot, apstrādāt un 
sterilizēt atkārtoti.

APRAKSTS
Lietojot Multifire Premium™ ādas skavotāju, katrā instrumenta roktura saspiešanas reizē tiek uzlikta viena skava. 
Vispirms skava caurdur ādu, bet pēc tam tiek izveidota skavas forma, lai saturētu audus. Ir pieejamas dažādu izmēru 
skavas, un tās ir iekļautas atsevišķās vienreiz lietojamās uzpildes vienībās.

INDIKĀCIJAS
Multifire Premium™ ādas skavotāju ir paredzēts lietot vispārīgai ādas saskavošanai.

KONTRINDIKĀCIJAS
1. Šo ierīci paredzēts lietot tikai norādītajā veidā. 

2. Skavas var uzlikt tieši virs kaula vai iekšējiem orgāniem; tomēr uzlikšanas laikā starp ādas virsmu un zem tās esošo 
kaulu, asinsvadu vai iekšējiem orgāniem jāievēro attālums, kas nedrīkst būt mazāks par 6,5 mm (nedaudz vairāk 
par 1/4 collas). Parasto ādas skavu lietošanas gadījumā nepieciešamais attālums var būt nedaudz mazāks, taču tam 
jābūt vismaz 4,5 mm. Ja, pirms uzlikšanas paceļot ādu, šādu attālumu nevar nodrošināt, ādas skavu uzlikšana ir 
kontrindicēta.

BRĪDINĀJUMI UN PIESARDZĪBAS PASĀKUMI
1. Multifire Premium™ ādas skavotāju nedrīkst atkārtoti uzpildīt vairāk par divām (2) reizēm VIENĀ operācijā. Ja 
skavotājs tiek uzpildīts vairāk nekā divas (2) reizes, var tikt izveidotas nepareizas formas skavas. Nepareizas formas 
skavas var bojāt skavu rindas viengabalainību, izraisot skavu rindas pārrāvumu.

2. Šī ierīce tiek piegādāta STERILA, un to paredzēts lietot tikai VIENĀ operācijā. PĒC LIETOŠANAS IZMETIET. 
NESTERILIZĒJIET ATKĀRTOTI.

1   SHEMATISKAIS ATTĒLOJUMS

A) SKATS NO SĀNIEM

B) INSTRUMENTA GALS (NO AUGŠAS)

C) INSTRUMENTA GALS (GROZĀMS)

D) VIETAS NOTEIKŠANAS BULTIŅA

2   LIETOŠANA ĀDAS SASKAVOŠANAI

1. Tuviniet ādas malas, lietojot spailes vai pinceti. Ādas malas arī var tuvināt, pavelkot abas incīzijas puses. 
Pārliecinieties, vai ādas malas ir vērstas viena pret otru. Novietojiet ādas skavotāja rokturi uz ādas, līdz ir jūtama neliela 
pretestība. SKAVOTĀJA IEPRIEKŠĒJA NOVIETOŠANA NODROŠINA IESPĒJU PRECĪZĀK UZLIKT SKAVAS.

2. Kad ādas malas ir satuvinātas, novietojiet skavotāja galu tā, lai vietas noteikšanas bultiņa būtu vērsta pret incīzijas 
centru, un saspiediet rokturi. Skavotājs uz ādas jānovieto ļoti viegli, lai skavas perpendikulārās vidusdaļas forma tiktu 
veidota virs ādas paceltā pozīcijā, nodrošinot kosmētiski pievilcīgāku skavojumu.

E) PAGRIEZTAIS GALS

3. Pēc roktura saspiešanas pilnībā atlaidiet to un noņemiet skavotāju.

4. SKAVAS UZLIKŠANAS DARBĪBU SECĪBA.

NOŅEMŠANA
5. Turiet skavotāju apvērstā pozīcijā vienā rokā, ar īkšķi un rādītājpirkstu stingri satverot instrumenta galu.

6. Ar otru roku satveriet kasetnes galu, nospiediet izlietoto kasetni uz leju un noņemiet to no skavotāja.

ATKĀRTOTA UZPILDE
7. Turiet skavotāju apvērstā pozīcijā vienā rokā, bet ar otru roku vienu reizi pilnībā saspiediet instrumenta rokturi un 
pēc tam atlaidiet to sākumpozīcijā. Ja tas netiks izdarīts, instruments, iespējams, nedarbosies pareizi.

8. Turiet jauno kasetni tā, lai vietas noteikšanas bultiņa būtu vērsta prom no skavotāja, bet vaļējā plastmasas puse 
būtu vērsta uz augšu. Izlīdziniet kasetni pret skavotājā esošo spraugu. Stingri iespiediet kasetni skavotāja galā, līdz 
atskan klikšķis.

Instruments ir gatavs lietošanai.

SVARĪGI! Multifire Premium™ ādas skavotāju nedrīkst atkārtoti uzpildīt vairāk par divām (2) 
reizēm vienā ķirurģiskajā operācijā. Ja skavotājs tiek uzpildīts vairāk nekā divas (2) reizes, var 
tikt izveidotas nepareizas formas skavas. Nepareizas formas skavas var izjaukt skavu rindas 
viengabalainību.

3   INFORMĀCIJA PAR SKAVĀM

F) SKAVAS IZMĒRI

Multifire Premium™-35W (35 platās skavas)

Multifire Premium™-35 (35 parastās skavas)

G) TUVINOŠĀ SLĒGŠANA

H) SKAVAS DIAMETRS

NEPIEĻAUJIET ILGSTOŠU PAKĻAUŠANU PAAUGSTINĀTAI TEMPERATŪRAI.

HR

Stapler za kožu s pištoljskim drškom i punjenje

PRIJE UPOTREBE PROIZVODA POZORNO PROČITAJTE SLJEDEĆE INFORMACIJE.

VAŽNO!
Ova je knjižica osmišljena kao pomoć pri korištenju ovog proizvoda. Ona nije referenca za kirurške tehnike.

Ovaj je uređaj osmišljen, ispitan i proizveden za primjenu samo na jednom bolesniku. Ponovno korištenje ili prerada 
uređaja može uzrokovati njegovo oštećenje te ozljedu bolesnika. Prerada i/ili ponovna sterilizacija uređaja može 
izazvati rizik od kontaminacije i infekcije bolesnika. Nemojte ponovno koristiti, prerađivati ni sterilizirati ovaj uređaj.

OPIS
Stapler za kožu Multifire Premium™ svakim stiskom drška postavlja jednu kopču. Kopča najprije probija kožu, a 
zatim se oblikuje i spaja tkivo. Raspoložive su različite veličine kopči, a svaka se isporučuje u vlastitom jednokratnom 
punjenju.

INDIKACIJE
Stapler za kožu Multifire Premium™ primjenjuje se za općenito zatvaranje kože.

KONTRAINDIKACIJE
1. Ovaj je uređaj namijenjen isključivo upotrebi koja je ovdje naznačena.

2. Kopče je moguće primjenjivati izravno iznad kosti ili unutarnjih organa, no udaljenost između površine kože i kosti, 
krvne žile ili unutarnjeg organa ispod nje pri primjeni ne smije biti manja od 6,5 mm (nešto više od 1/4 inča). Kada se 
koristi obična kopča za kožu, udaljenost može biti nešto manja, ali ne manja od 4,5 mm. Ako podizanjem kože prije 
primjene nije moguće postići tu udaljenost, upotreba kopči za kožu kontraindicirana je.

UPOZORENJA I MJERE OPREZA
1. Stapler za kožu Multifire Premium™ ne smije se puniti više od dva (2) puta tijekom JEDNOG zahvata. Ako se stapler 
napuni više od dva (2) puta, kopče se možda neće pravilno oblikovati. Nepravilno oblikovane kopče mogu ugroziti 
cjelovitost linije, a to može prouzročiti kidanje linije kopči.

2. Ovaj uređaj isporučuje se STERILAN i namijenjen je upotrebi samo tijekom JEDNOG zahvata. BACITE NAKON 
UPOTREBE. NEMOJTE PONOVNO STERILIZIRATI.

1   SHEMATSKI PRIKAZ

A) BOČNI PRIKAZ

B) KLJUN INSTRUMENTA (PRIKAZ ODOZGO)

C) KLJUN INSTRUMENTA (OKRETNI)

D) STRELICA ZA LOCIRANJE

2   PRIMJENA ZA ZATVARANJE KOŽE

1. Približite rubove kože hvataljkom ili forcepsom. Kožu je moguće približiti i zatezanjem krajeva reza. Provjerite jesu li 
rubovi kože okrenuti prema van. Držak staplera za kožu postavite na površinu kože tako da osjetite manji otpor. AKO SE 
NAJPRIJE U POLOŽAJ POSTAVI DRŽAK, OMOGUĆUJE SE PRECIZNIJE POSTAVLJANJE KOPČI.

2. Kožu pridržavajte spojenom te postavite kljun staplera tako da je strelica za lociranje točno u sredini reze, a potom 
stegnite držak. Stapler se na kožu mora postaviti nježno bez pritiskanja da bi se poprečni dio kopče oblikovao u 
uzdignutom položaju iznad kože i tako postiglo kozmetički ljepše zatvaranje rane.

E) OKRETNI KLJUN

3. Nakon stiskanja potpuno otpustite držak te odmaknite stapler.

4. SLIJED ZATVARANJA KOPČE

PRAŽNJENJE
5. Stapler postavite naopako u ruku te palcem i kažiprstom čvrsto primite kljun.

6. Drugom rukom primite vrh spremnika, pritisnite ga prema dolje te izvucite potrošeni spremnik iz staplera.

PUNJENJE
7. Jednom rukom držite naopako okrenut stapler, a drugom jedanput stisnite držak instrumenta do kraja te pustite da 
se držak vrati u izvorni položaj. Ako to ne učinite, instrument se može nepravilno aktivirati.

8. Novi spremnik okrenite tako da strelica za lociranje pokazuje u suprotnom smjeru od staplera, a prozirna plastična 
strana okrenuta prema gore. Poravnajte spremnik s otvorom na stapleru. Čvrsto umećite spremnik u kljun staplera 
dok ne začujete “klik”.

Instrument je spreman za upotrebu.

VAŽNO: stapler za kožu Multifire Premium™ ne smije se puniti više od dva (2) puta tijekom 
jednog kirurškog zahvata. Ako se stapler napuni više od dva (2) puta, kopče se možda neće 
pravilno oblikovati. Nepravilno oblikovane kopče mogu ugroziti cjelovitost linije.

3   INFORMACIJE O KOPČAMA

F) VELIČINA KOPČE

Multifire Premium™-35W (35 širokih kopči)

Multifire Premium™-35 (35 običnih kopči)

G) PRIBLIŽNO ZATVARANJE

H) PROMJER KOPČE

IZBJEGAVAJTE DUGOTRAJNO IZLAGANJE VISOKIM TEMPERATURAMA.

SR

Stapler za kožu za pištoljskom drškom i 

punjenjem

PRE UPOTREBE PROIZVODA PAŽLJIVO PROČITAJTE SLEDEĆE INFORMACIJE.

VAŽNO!
Ova brošura je priređena kao pomoć za upotrebu ovog proizvoda. Ona ne predstavlja referencu za hirurške tehnike.

Ovaj uređaj je projektovan, testiran i proizveden za upotrebu samo na jednom pacijentu. Ponovna upotreba ili 
obrada ovog uređaja može dovesti do neispravnosti uređaja i povrede pacijenta. Ponovna obrada, odnosno, ponovna 
sterilizacija ovog uređaja može dovesti do opasnosti od kontaminacije i infekcije kod pacijenta. Nemojte ponovo da 
koristite, obrađujete ili sterilizujete ovaj uređaj.

OPIS
Multifire Premium™ stapler za kožu postavlja jednu kopču svaki put kada se drška instrumenta stisne. Kopča prvo 
prodire kroz kožu a zatim se formira spajajući tkivo. Postoje različite veličine kopči, od kojih se svaka nalazi u posebnoj 
jedinici punjenja za jednokratnu upotrebu.

INDIKACIJE
Multifire Premium™ stapler za kožu se primenjuje za opšte ušivanje kože.

KONTRAINDIKACIJE
1. Ovaj uređaj je namenjen samo za upotrebu na naznačeni način.

2. Kopče se mogu nanositi direktno iznad kosti ili unutrašnjih organa, međutim, tokom primene mora postojati 
razmak ne manji od 6,5 mm (malo više od 1/4”) između površine kože i kosti, krvnog suda ili unutrašnjeg organa 
koji se nalaze ispod mesta primene. Kada se koriste standardne kopče za kožu, potreban razmak može biti neznatno 
manji, ali ne manji od 4,5 mm. Ako se razmak ne može ostvariti podizanjem kože pre primene, korišćenje kopči za 
kožu je kontraindikovano.

UPOZORENJA I MERE PREDOSTROŽNOSTI
1. Multifire Premium™ stapler za kožu ne treba puniti više od dva (2) puta u toku JEDNE procedure. Ako se stapler 
napuni više od dva (2) puta, može doći do nepravilnog oblikovanja kopči. Nepravilno oblikovane kopče mogu ugroziti 
integritet linije kopči što može dovesti do rascepa linije kopči.

2. Ovaj uređaj se isporučuje STERILAN i namenjen je samo za JEDNU proceduru. BACITI NAKON UPOTREBE. NE 
STERILISATI PONOVO.

1   ŠEMATSKI PRIKAZ

A) POGLED SA STRANE

B) VRH INSTRUMENTA (POGLED ODOZGO)

C) VRH INSTRUMENTA (ROTACIONI)

D) STRELICA ZA CENTRIRANJE

2   PRIMENA ZA UŠIVANJE KOŽE

1. Aproksimirajte rubove kože pomoću stezaljki ili forcepsa. Koža se takođe može aproksimirati povlačenjem na oba 
kraja incizije. Pobrinite se da su rubovi kože prevrnuti. Nameštajte dršku staplera za kožu na površini kože dok ne 
osetite lagan otpor. NAMEŠTANJE STAPLERA OMOGUĆAVA PRECIZNIJE POSTAVLJANJE KOPČI.

2. Kada je koža aproksimirana, postavite vrh staplera tako da se strelica za centriranje nalazi pravo u centru incizije i 
stegnite dršku. Stapler treba veoma lagano postaviti na kožu tako da se raspon kopče formira u podignutom položaju 
iznad kože, što dovodi do boljeg estetskog izgleda mesta ušivanja.

E) ROTIRAJUĆI VRH

3. Potpuno otpustite dršku nakon stezanja i uklonite stapler.

4. SEKVENCA ZATVARANJA KOPČE

SKIDANJE PUNJENJA
5. Držite stapler naopako na dlanu jedne ruke, čvrsto hvatajući vrh palcem i kažiprstom

6. Drugom rukom uhvatite vrh uloška, gurnite ga nadole i izvucite utrošeni uložak izvan staplera.

PONOVNO PUNJENJE
7. Držite stapler naopako na dlanu jedne ruke i, drugom rukom, jednom do kraja stisnite dršku instrumenta i pustite 
da se drška vrati u svoj početni položaj. Ako to ne učinite može doći do nepravilnog okidanja.

8. Držite novi uložak tako da strelica za centriranje pokazuje u smeru suprotno od staplera i da je providna plastična 
strana okrenuta nagore. Poravnajte uložak sa prorezom na stapleru. Snažno gurajte uložak u prednji deo staplera dok 
se ne začuje klik.

Instrument je sada spreman za korišćenje.

VAŽNO: Multifire Premium™ stapler za kožu ne treba puniti više od dva (2) puta u toku jedne 
hirurške procedure. Ako se stapler napuni više od dva (2) puta, može doći do nepravilnog 
oblikovanja kopči. Nepravilno oblikovane kopče mogu ugroziti integritet linije kopči što može 
dovesti do rascepa linije kopči.

3   INFORMACIJE O KOPČI

F) DIMENZIJE KOPČI

Multifire Premium™-35W (35 širokih kopči)

The Multifire Premium™-35 (35 standardnih kopči)

G) APROKSIMATIVNO ZATVARANJE

H) PREČNIK KOPČE

IZBEGAVATI DUŽE IZLAGANJE POVIŠENIM TEMPERATURAMA.

LT

Odos segiklis su pistoleto tipo rankena ir dėtuvė

PRIEŠ NAUDODAMI PRODUKTĄ, ATIDŽIAI PERSKAITYKITE PATEIKTĄ INFORMACIJĄ.

SVARBU!
Šiame lankstinuke aiškinama, kaip naudotis šiuo produktu. Tai nėra chirurginių metodų taikymo aprašymas.

Įtaisas sukurtas, išbandytas ir pagamintas naudoti tik vienam pacientui. Pakartotinai naudojant arba apdorojant, įtaisą 

galima sugadinti ir taip pakenkti pacientui. Pakartotinai apdorojant ir (arba) sterilizuojant įtaisą gali kilti užteršimo ir 

paciento infekcijos rizika. Šio įtaiso pakartotinai nenaudokite, neapdorokite ir nesterilizuokite.

APRAŠAS
Kiekvieną kartą suspaudus instrumento rankeną Multifire Premium™ odos segikliu užsegama viena kabė. Pirmiausia 

kabė perveria odą, tada suformuojama ir taip išlaiko audinius kartu. Kabės yra kelių dydžių, jos laikomos atskirose 

dėtuvėse.

INDIKACIJOS
Multifire Premium™ odos segiklis naudojamas bendrajam odos susegimui.

KONTRAINDIKACIJOS
1. Šį įtaisą reikia naudoti tik taip, kaip nurodyta.

2. Kabes galima segti tiesiai virš kaulo arba vidaus organų, tačiau segant turi būti ne mažesnis kaip 6,5 mm (šiek tiek 

daugiau nei 1/4 col.) atstumas nuo odos paviršiaus iki po ja esančio kaulo, kraujagyslės ar vidaus organo. Naudojant 

įprastą odos kabę, atstumas gali būti šiek tiek mažesnis, bet ne mažesnis kaip 4,5 mm. Jei prieš segant pakėlus odą šio 

atstumo pasiekti nepavyksta, odos kabių naudoti negalima.

ĮSPĖJIMAI IR ATSARGUMO PRIEMONĖS
1. VIENOS procedūros metu dėtuvę į Multifire Premium™ odos segiklį galima pakartotinai įdėti ne daugiau kaip du (2) 

kartus. Jei į segiklį dėtuvė bus pakartotinai įdėta daugiau nei du (2) kartus, gali būti netinkamai suformuotos kabės. 

Dėl netinkamai suformuotų kabių gali būti pažeistas kabių eilės vientisumas, todėl gali trūkti kabių eilė.

2. Šis įtaisas pateikiamas STERILUS ir skirtas naudoti tik VIENOS procedūros metu. PANAUDOJĘ IŠMESKITE. 

NESTERILIZUOKITE PAKARTOTINAI.

1   SCHEMA

A) ŠONINIS VAIZDAS

B) INSTRUMENTO PRIEKINIS GALAS (VIRŠUS)

C) INSTRUMENTO PRIEKINIS GALAS (SUKAMAS)

D) PADĖTIES NUSTATYMO RODYKLĖ

2   NAUDOJIMAS ODAI SUSEGTI

1. Suglauskite odos kraštus spaustuvais arba žnyplėmis. Odą galima suartinti ir traukiant abu pjūvio galus. Įsitikinkite, 

kad odos kraštai išversti. Glauskite odos segiklio rankeną prie odos paviršiaus, kol pajusite silpną pasipriešinimą. 

PRIGLAUDUS SEGIKLĮ GALIMA TIKSLIAU UŽSEGTI KABES.

2. Kai oda bus suglausta, segiklio priekinį galą uždėkite taip, kad padėties nustatymo rodyklė būtų tiksliai pjūvio 

viduryje, ir suspauskite rankeną. Segiklis turi tik lengvai liesti odą, kad kabė būtų formuojama pakeltoje virš odos 

padėtyje, tada susegimas kosmetiškai bus geresnis.

E) PASUKTAS PRIEKINIS GALAS

3. Suspaudę visiškai atleiskite rankeną ir nuimkite segiklį.

4. KABĖS SUGLAUDIMO VEIKSMŲ SEKA

IŠĖMIMAS
5. Vienos rankos delne laikykite apverstą segiklį, stipriai suėmę priekinį galą nykščiu ir smiliumi.

6. Kita ranka suimkite kasetės galą, stumdami žemyn ištraukite išnaudotą kasetę iš segiklio.

PAKARTOTINIS ĮDĖJIMAS
7. Vienos rankos delne laikykite apverstą segiklį, kita ranka vieną kartą visiškai suspauskite instrumento rankeną, kad ji 

grįžtų į pradinę padėtį. Jei taip nepadarysite, instrumento gali nepavykti suaktyvinti.

8. Naują kasetę laikykite taip, kad padėties nustatymo rodyklė būtų nukreipta nuo segiklio, o skaidri plastikinė dalis – į 
viršų. Sulygiuokite kasetę su segiklio anga. Tvirtai stumkite kasetę į priekinę segiklio dalį, kol pasigirs spragtelėjimas.

Dabar instrumentas paruoštas naudoti.

SVARBU: vienos procedūros metu dėtuvę į Multifire Premium™ odos segiklį galima pakartotinai 
įdėti ne daugiau kaip du (2) kartus. Jei į segiklį dėtuvė bus pakartotinai įdėta daugiau nei du 
(2) kartus, gali būti netinkamai suformuotos kabės. Dėl netinkamai suformuotų kabių gali būti 
pažeistas kabių eilės vientisumas.

3   KABIŲ INFORMACIJA

F) KABĖS DYDIS

Multifire Premium™-35W (35 plačios kabės)

Multifire Premium™-35 (35 įprastos kabės)

G) VIDUTINIS SUGLAUDIMAS

H) KABĖS SKERSMUO

VENKITE ILGAI LAIKYTI AUKŠTOJE TEMPERATŪROJE.

ZH

1   

2   

3   

ZH-T

1   

2   

3   

KO

1   

2   

3   

Box size: 3.25 x 5.5

Overall size: 18 x 22

Folds to: 3 x 4.4

130°F
54°C

Upper temperature

limit

Caution, consult

accompanying

documents

Do not use if package is opened or damaged. / Ne pas utiliser en cas d’endommagement ou d’ouverture 

de l’emballage. / Bei geöffneter oder beschädigter Verpackung nicht verwenden. / Non utilizzare se la 

confezione è aperta o danneggiata. / No usar el dispositivo si la envoltura está abierta o dañada. / Não 

utilizar se a embalagem estiver aberta ou danificada. / Niet gebruiken als de verpakking beschadigd 

of geopend is. / Får ej användas om förpackningen är öppnad eller skadad. / Må ikke anvendes, hvis 

emballagen er åbnet eller beskadiget. / Ei saa käyttää, jos pakkaus on avattu tai vaurioitunut. / Μη 

χρησιμοποιείτε αν η συσκευασία έχει ανοιχτεί ή υποστεί ζημιά. / Nie stosować, jeżeli opakowanie zostało 
otwarte lub uszkodzone. / Ambalaj açılmış ya da zarar görmüşse kullanmayın. / Не используйте 
изделие, если упаковка вскрыта или повреждена. / Pokud je balení otevřené nebo poškozené, produkt 
nepoužívejte. / Tilos felhasználni, ha a csomagolás kinyílt vagy megsérült. / Nepoužívajte, ak je obal 
otvorený alebo poškodený. / Skal ikke brukes hvis emballasjen er åpnet eller skadet. / Ne uporabljajte, če 
je embalaža odprta ali poškodovana. / Не използвайте, ако опаковката е отворена или повредена. / A 
nu se utiliza în cazul în care ambalajul este deschis sau deteriorat. / Ärge kasutage, kui pakend on avatud 
või kahjustatud. / Nelietot, ja iepakojums ir atvērts vai bojāts. / Ne koristite ako je pakiranje otvoreno ili 
oštećeno. / Ne koristiti ako je pakovanje otvoreno ili oštećeno. / Nenaudokite, jei pakuotė atidaryta arba 
pažeista. / 
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